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Передмова

Навчальний посібник “Німецька мова для біологів та медиків” є другою частиною навчальних матеріалів “Природа і ми”, частина I. Таким чином, він є складовою того комплексу посібників, перелік яких наведено у передмові до зазначеної частини I.

Даний навчальний посібник складається з 8 уроків, які побудовані за однією схемою:

I. Граматичний матеріал. Цей розділ містить правила щодо утворення зазначених в уроці граматичних явищ з прикладами їхнього застосування у реченні та достатню кількість вправ на засвоєння цих явищ.

II. Лексика. У цьому розділі є: а) фонетичні вправи на підготовку до правильної вимови слів, читання яких викликає труднощі; б) тексти та пояснення до них з перекладом та прикладами на використання елементів тексту (ідіом і т. ін.), окремо акцентуються синоніми, які можуть бути вжиті замість них.

III. Словник до тексту з виділенням окремих важливих аспектів (керування, словоутворення, скорочення і т. ін.), який є тією складовою уроку, що надає додаткову можливість роботи над лексикою, допомагає з’ясувати окремі аспекти їхнього застосування, важливі для тієї чи іншої категорії слів і т. д.

Оскільки даний посібник є частиною II, рекомендації щодо роботи над його уроками корелюють з тими, що надані до частини I, тому вони не потребують додаткового пояснення.

Lektion 1

	Lexik:

Grammatik: 


	Text: Bedeutung der Pflanze für unsere Gesundheit (Teil I)
I. Пасивний стан. Утворення та вживання (Passiv. Bildung und Gebrauch)
II. Підрядні допоміжні речення (Objektsätze)
III. Умовні підрядні речення (Konditionalsätze). Сполучникові та безсполучникові умовні речення (Konjunktionale und konjunktionslose Sätze)
IV. Простий минулий час (Präteritum)
V. Підрядні речення часу (Temporalsätze)
VI. Складносурядне речення (Satzreihe)
VII. Похідні слова (Ableitungen)


Grammatik

I. Пасивний стан. Утворення та вживання (Passiv. Bildung und Gebrauch)
Пасивний стан дієслів утворюється за допомогою дієслова werden у відповідній часовій формі + Partizip II основного дієслова. Як правило, ці дієслова перехідні, тобто вимагають після себе знахідного відмінка без прийменників: читати щось, робити щось і т. ін.
	werden                           +          Partizip II
(in entsprechender          des transitiven Zeitform)                                  Verbs


Відмінювання werden у теперішньому часі:
	ich werde

du wirst
er wird
	wir werden

ihr werdet
sie werden


Präsens Passiv (Теперішній час): 
	Gefährliche Volksseuchen werden unter Kontrolle gebracht.
	Небезпечна пандемія береться під контроль.


Präteritum Passiv (Минулий розповідний час):

	Gefährliche Volksseuchen wurden unter Kontrolle gebracht.
	Небезпечна пандемія була взята під контроль.


Perfekt Passiv (Минулий розмовний час): 

	Gefährliche Volksseuchen sind unter Kontrolle gebracht worden.
	Небезпечна пандемія була взята під контроль.


Plusquamperfekt Passiv (Давно минулий час):

	Gefährliche Volksseuchen waren unter Kontrolle gebracht worden.
	Небезпечна пандемія була взята під контроль.


Futur I Passiv (Майбутній час):

	Gefährliche Volksseuchen werden unter Kontrolle gebracht werden.
	Небезпечна пандемія буде взята під контроль.


Infinitiv I Passiv (Модальне дієслово з неозначеною формою в пасивному стані):

	Gefährliche Volksseuchen müssen unter Kontrolle gebracht werden.
	Небезпечна пандемія повинна взятися під контроль.


На відміну від слов’янських мов у німецькій мові пасивна форма дієслів вживається навіть з неперехідними дієсловами, наприклад: 

Es wird hier gearbeitet./ Hier wird gearbeitet. (Тут працюють). 
Така форма пасиву називається безособовим пасивом. Тут підкреслюється дія, не пов’язана з пасивним станом. Діюча особа або предмет не обов’язково називаються в таких випадках. Якщо на першому місці в реченні з безособовим пасивом стоїть другорядний член речення, то безособовий займенник es, як правило, відсутній.

У реченнях, де присудок стоїть в Passiv, логічний підмет виражається доповненням із прийменниками von, рідше – durch. Якщо мається на увазі інструмент дії, то використовується також прийменник mit. 

	Das Gesetz der Periodizität wurde von Mendelejew entdeckt.

Die kleinen Reihen der Tabelle werden voneinander durch ein Edelgas getrennt.
	Закон періодичності був відкритий Менделєєвим.

Малі ряди таблиці відокремлюються один від одного інертним газом.


Порівняйте:
	I. Aktiv:

Die Arbeiter bauen das Werk.

Passiv:
Das Werk wird/ wurde von den Arbeitern gebaut.      

II. Das Werk wird durch/ mit Maschinen gebaut.

Das Werk wurde durch/ mit Maschinen gebaut.
	Робітники будують завод.

Завод будується/ будувався робітниками. (Завод будують/ будували робітники.)
Завод будують машинами.
Завод будували машини/ будувався машинами.


Grammatische Übungen
1. Дайте відповіді на запитання:


1). Wird von den Studenten ein deutscher Artikel übersetzt? 2). Wurde von den Studenten die Fachliteratur übersetzt? 3). Sind vоn den Studenten neue Texte übersetzt worden? 4). Ist von den Studenten die Temperaturerhöhung beobachtet worden? 5). Wird von den Aspiranten ein neues Experiment durchgeführt werden? 6). Wird von ihnen die Analyse durchgeführt werden? 7). Werden von Ihnen wichtige Versuche durchgeführt werden? 8). Soll von den Studenten die Fachliteratur gelesen werden? 9). Soll von den Studenten ein wissenschaftlicher Artikel gelesen werden? 10). Sollen von den Studenten deutsche Bücher gelesen werden?

2. Дайте відповіді на запитання:


a). Muster: Was liest der Student? (ein Buch) – Ein Buch wird von dem Studenten gelesen.

1). Was untersucht diese Studentin? (ein Stoff). 2). Wen untersucht der Student? (ein Kranker). 3). Was gewinnen (отримувати) Sie? (eine neue Arznei). 4). Was gewinnt Ihr Freund? (neue Farbstoffe). 5). Was bestimmt der Aspirant? (die Zusammensetzung der Stoffe – склад речовин). 6). Was bestimmt der Assistent? (der Blutdruck – кров’яний тиск).


b). Muster: Was hat der Student gelesen? (ein Buch) – Ein Buch ist von dem Studenten gelesen worden.
1). Was hat diese Studentin untersucht? (eine Salbe). 2). Was hat der Student untersucht? (die Wirkung der Mineralstoffe). 3). Was haben Sie gewonnen? (ein neues Resultat). 4). Was hat Ihr Freund gewonnen? (neue Farbstoffe). 5). Was hat der Aspirant bestimmt? (die Zusammensetzung der Stoffe). 6). Was hat der Assistent bestimmt? (der Blutdruck).

3. Скажіть речення в пасивному стані:


Muster: Man übersetzt einen Text. – Ein Text wird übersetzt.

1). Man beobachtet eine interessante Erscheinung. 2). Man entwickelte eine neue Theorie. 3). Man formulierte eine Regel. 4). Man entdeckte eine neue Gesetzmäßigkeit. 5). Man hat die Untersuchung fortgesetzt. 6). Man hat viele Vorlesungen gehalten. 

4.
Введіть у речення модальні дієслова, зазначені в дужках:
1). Das Labor wird von uns gut eingerichtet (müssen). 2). Die Regeln werden von den Studenten wiederholt (sollen). 3). Der Bau der Atome wird von ihm näher untersucht (können). 4). Die Eigenschaften des Wasserstoffs wurden von ihm beschrieben (sollen). 5). Interessante Resultate wurden von ihnen erhalten (können).

5. Використайте дієслова, що стоять у дужках, у зазначеній формі Passiv:

1). In unserem Labor (durchführen) von den Studenten komplizierte Versuche (Präsens Passiv). 2). Die Temperatur (messen) von uns genau (Präsens Passiv). 3). Die Untersuchung (fortsetzen) von dem Aspiranten (Präteritum Passiv). 4). Die Moskauer Universität (gründen) von Lomonossow (Präteritum Passiv). 5). Die Bedeutung seiner Entdeckung (anerkennen) von allen (Perfekt Passiv). 6). Analoge Erscheinungen (beobachten) von uns noch nicht (Perfekt Passiv). 7). Die Ergebnisse seines Experiments (zusammenfassen) von ihm in seiner Dissertation (Futurum Passiv) – Він підведе підсумки свого експерименту у своїй дисертації.

II. Підрядні допоміжні речення (Objektsätze)
Підрядні допоміжні речення відповідають на питання непрямих відмінків: кого?, що?, кому?, чому? і т.д. і вводяться сполучниками dass, ob, а також відносними займенниками чи відносними прислівниками wann, wie, wofür, wozu і т.д. Наприклад:

	Ich habe gehört, dass der Professor morgen kommt.

Wissen Sie nicht, ob Doktor K. heute Sprechstunde hat?
Können Sie mir bitte sagen, wann  die Konferenz beginnt?
Ich weiß nicht, was  die Mutter gekauft hat.
	Я чув, що професор приїжджає (прийде) завтра.

Ви не знаєте, чи приймає сьогодні Доктор К. відвідувачів? 

Ви б не могли мені сказати, коли починається конференція?

Я не знаю, що купила мати. 


Порядок слів у головному реченні такий же, що і в простому реченні. У підрядному реченні змінювана частина присудка стоїть на останньому місці. Відокремлювані частини дієслова (префікси) при цьому не відокремлюються:
	Wir erwarten, dass unsere Freunde kommen.
Sie hat mir erzählt, dass sie eine Auslandsreise gemacht hat.
Ich weiß nicht, wann der Zug abfährt.
	Ми очікуємо, що прийдуть наші друзі.

Вона мені розповіла, що їздила за кордон.

Я не знаю, коли від’їжджає потяг.


Підмет у підрядному реченні ставиться безпосередньо за сполучником. Зворотній займенник sich стоїть перед  або після підмета, якщо він виражений іменником. Однак sich стоїть завжди після підмета, який виражений займенником.

	Ich sehe, wie sich meine Tochter kämmt.
Ich sehe, wie sie sich kämmt.
	Я бачу, як причісується моя дочка.

Я бачу, як вона причісується.


Допоміжні підрядні речення відповідають на питання непрямих відмінків та вводяться сполучниками dass, ob, що не є членами підрядного речення, а також запитальними словами та займенниковими прислівниками, які в реченні виконують функцію сполучникових слів, тобто є членами підрядного речення.

	Sie denkt, dass ihm dieses Buch gefällt. – Was denkt sie? 

Er weiß nicht, ob sie dort wohnt. – Was weiß er nicht? 

Sagen Sie mir bitte, wann Sie in Moskau angekommen sind?

Er fragt, worauf ich warte.

Er fragt, auf wen ich warte.
	Вона думає, що йому ця книга подобається. –  Що вона думає?

Він не знає, чи вона там живе. –  Що він не знає?

Скажіть мені, будь ласка, коли ви прибули до Москви?
Він запитує, на що я чекаю.

Він запитує, на кого я чекаю.


Grammatische Übungen
1. Використайте речення в дужках як допоміжні підрядні:

1). Wir hoffen, dass … (Wir fahren morgen nach Kiew). 2). Der Gast aus dem Ausland erzählt uns, dass … (In Köln gibt es einen der ältesten Dome in Deutschland im gottischen Still.) 3). Wir haben gehört, dass … (Die Münchner Frauenkirche wurde nach dem II. Weltkrieg nicht wiederhergestellt.). 4). Sagen Sie uns, ob … (Die Tretjakow-Galerie ist am Sonntag geöfnet). 5). Ich weiß nicht, wo … (Er hat sich in diesem Jahr erholt). 6). Wissen Sie nicht, wohin … (Unsere Delegation ist gefahren). 

2. Вставте сполучники або запитальні слова:

1). Weisst du, … er in diesem Sommer fährt? 2). Er hat mich gefragt, … ich mich für dieses Buch interessiere. 3). Ich möchte wissen, … dieser Film in unserem Kino läuft. 4). Der Lehrer fragt mich, … ich brauche. 5). Wir haben gehört, … er seit einigen Monaten in Moskau studiert. 6). Der Lehrer fragt den Schüler, … er sich wieder verspätet hat.

III. Умовні підрядні речення (Konditionalsätze). Сполучникові та безсполучникові умовні речення (Konjunktionale und konjunktionslose Sätze)
Підрядне умовне речення відповідає на питання: в якому разі?, за якої умови? і вводиться сполучниками wenn та falls (якщо, у випадку). Наприклад:

	Wenn (falls) ich morgen Zeit habe, komme ich zu dir. 
	Якщо у мене буде завтра час, я прийду до тебе.


Сполучники wenn і falls можуть опускатися. У цьому випадку підрядне речення стоїть перед головним і починається зі змінюваної частини присудка, а головне речення зі слова so "то", тобто у підрядному реченні  порядок слів такий, як у запитальному реченні без запитального слова:

	Habe ich morgen Zeit, (so) komme ich zu dir. Або:

Habe ich morgen Zeit, dann komme ich zu dir.
	Якщо у мене завтра буде час, (то) я прийду до тебе.

Якщо у мене завтра буде час, то (тоді) я прийду до тебе.


Grammatische Übungen
1. Дайте відповіді на запитання, використовуючи сполучники wenn або falls:
Muster: Ich brauche dieses Buch. Geben Sie es mir? – A. Ja, natürlich. Wenn Sie dieses Buch brauchen, gebe ich es Ihnen. – В. Ja, natürlich. Brauchen Sie dieses Buch, so gebe ich es Ihnen.

1). Ich brauche dieses Worterbuch. Geben Sie es mir? 2) Ich brauche diesen Artikel. Geben Sie ihn mir? 3) Ich brauche diesen Text. Geben Sie ihn mir? 4) Ich brauche diese Zeitung. Geben Sie sie mir? 5) Ich brauche diese Zeitschrift. Geben Sie sie mir? 6) Ich brauche diese Übersetzungen. Geben Sie sie mir? 7) Ich brauche diese Lehrbücher. Geben Sie sie mir?

2. Побудуйте речення, використайте сполучник wenn; перекладіть:
1). Wollen Sie wichtige experimentelle Untersuchungen durchführen (проводити експериментальні дослідження), so brauchen Sie ein gut eingerichtetes (обладнаний) modernes Labor. 2) Arbeitet ihr in unserem Labor, so erweitert ihr eure Kenntnisse (поглиблювати знання). 3) Verwendet man diese Methode, so kann man die Zusammensetzung der Stoffe (склад речовин) besser untersuchen. 4) Arbeiten Sie an diesen wichtigen Problemen, so müssen Sie ihren Wert für die Menschheit richtig beurteilen.

3. Перебудуйте речення, виключивши сполучник wenn; перекладіть:

1). Wenn man seine Kenntnisse erweitern will, muss man viel Fachliteratur lesen. 2) Wenn man sich auf die Seminare gut vorbereitet, verlaufen (проходити) sie sehr lebhaft (жвавий). 3) Wenn wir mit komplizierten Fällen konfrontieren, hilft uns unser Assistent bei der Arbeit. 4) Wenn du mit meinem Vorschlag einverstanden (згоден) bist, können wir zusammen an dieser Untersuchung teilnehmen (брати участь).

IV. Простий минулий час (Präteritum)
Präteritum (Imperfekt) –  простий минулий час  –  друга форма дієслова. Утворюється з допомогою додавання до кореня cлабкого, модального та восьми неправильних дієслів суфікса –(e)te, при цьому модальні слова втрачають умлаут, а неправильні міняють також кореневу голосну. 

Präteritum використовується для опису подій у минулому:

machen – machte; baden – badete; können – konnte; müssen – musste; nennen – nannte; dringen – brachte; denken – dachte.

Cильні дієслова суфікса в Präteritum не отримують, але змінюють кореневу голосну. Вони утворюють 7 – 8 основних груп (за зміною кореневих голосних). 

В Präteritum усі дієслова не мають особових закінчень у першій та третій особі однини:
	ich machte, konnte, fuhr, ging

du machtest, konntest, fuhrst, gingst   

er,sie,es machte, konnte, fuhr, ging   
	wir machten, konnten, fuhren, gingen

ihr machtet, konntet, fuhrt, gingt 

sie/Sie machten, konnten, fuhren, gingen


Grammatische Übungen
1. Поставте дієслова в дужках в Präteritum:

1). Früh am Morgen … er mich. (anrufen). 2). Ich … schnell (aufstehen) und … (sich anziehen). 3). Am Sonntag … wir in eine neue Wohnung (einziehen). 4). Er ... mich und meine Frau zur Einzugsfeier (einladen). 5). Ich … mein Telegramm … (aufgeben) und … auf die Straße … (hinausgehen). 6). Meine Tochter … einen wollenen Rock (anprobieren). 7). Der Reisende … aus dem Zug (aussteigen) … und … mit der Rolltreppe (hinauffahren) ….

2. Напишіть речення в Präteritum:

1). Die Delegation will die Stadt besichtigen. 2). Wir müssen früh aufstehen. 3). Sie können diesen Brief per Luftpost schicken. 4). Du sollst ihn heute anrufen. 5). Wir wollen bis zur Bahn-Station zu Fuß gehen. 6). Ich weiß nicht, ob sie jetzt zu Hause ist. 7). Du weißt doch, dass er nicht ausgehen darf. 8). Ihr wollt schon lange dieses Theater besuchen. 9). Er muss zur Post gehen und ein Telegramm aufgeben. 10). Ich weiß nicht, wann der Film beginnen soll. 11). Du kannst mir mit deinem Rat helfen.

3). Провідмінюйте у першій та третій особі однини та множини в Präteritum:

1). Ich kann gut Klavier spielen. 2). Er will im Sommer nach Deutschland fahren. 3). Wir kennen seinen Namen nicht. 4). Sie bringen ihm zum Geburtstag ein Telegramm. 5). Er nennt ihn immer seinen besten Freund. 6). Sie darf  nicht mehr rauchen. 7). Sie denkt immer daran.

V. Підрядні речення часу (Temporalsätze)
Сполучники als, wenn "коли", während "у той час, як", nachdem "після того, як", seitdem "з тих пір, як", bis "поки не" і bevor "перш ніж" вводять підрядні речення часу.

Сполучник als "коли" вживається при однократній дії в минулому або дії, процесу в минулому, які не перериваються.

	Als ich nach Hause kam, war es schon dunkel.

Als ich klein war, ging ich oft in den Zirkus.
	Коли я прийшов додому, було вже темно.

Коли я був малим, я ходив часто в цирк.


Сполучник wenn "коли" вживається при багаторазовій дії в минулому й у всіх випадках у теперішньому часі й майбутньому:

	Wenn ich nach Hause kam, war es schon dunkel.
	Коли я приходив додому, було уже темно.


При перекладі українською мовою дієслів у підрядному реченні зі сполучником als найчастіше вживається дієслово доконаного виду, зі сполучником wenn – дієслово недоконаного виду.

Перш ніж перекладати während, als, bis, необхідно в реченні знайти присудок. Якщо він (його відмінювана частина) стоїть у кінці речення, то ці службові слова, як правило, виконують роль підрядних сполучників і перекладаються:

	während

als

bis
	в той час, як; коли 
коли, після того, як
до тих пір, поки (не); доки (не)


Якщо службові слова виконують функції прислівників або прийменників, то вони перекладаються:
	während

als 

bis
	під час; протягом
як (перед іменником та прикметником
а). Er arbeitet als Lehrer. (Він працює вчителем.)
б) ніж (після порівняльного ступеня)

до; до (самого)


	Warum schwimmen stählerne Schiffe, während ein Stück Stahl untergeht?

Als der Lehrer den Hörsaal betrat, standen alle Studenten auf.

Bis ich mit meiner Arbeit fertig bin, kann ich nicht nach Hause gehen.
Während der Pause gingen alle in den Hof.

Er läuft besser als du.

Lesen Sie bitte bis zum Punkt 2!
	Чому плавають стальні кораблі, в той час як кусок сталі тоне? 

Коли вчитель зайшов до аудиторії, всі студенти встали.
Доки я не закінчу свою роботу, я не можу йти додому. 
Під час перерви всі пішли на подвір’я.
Він бігає швидше, ніж ти. 

Читайте, будь ласка, до другого пункту!


Grammatische Übungen
1. Перекладіть:

1). Wenn mein Freund zu mir kam, wiederholten wir zusammen die Regeln. 2) Als mein Freund zu mir kam, wiederholten wir zusammen die Regeln. 3) Wenn ich eine schwere Aufgabe bekam, wandte ich mich an den Assistenten. 4) Als ich eine schwere Aufgabe bekam, wandte ich mich an den Assistenten. 5) Wenn ich eine schwere Übersetzung machte, zeigte ich sie gewöhnlich dem Deutschlehrer. 6) Als ich die Übersetzung gemacht hatte, zeigte ich sie dem Deutschlehrer. 7) Nachdem er den Versuch durchgeführt hatte, kontrollierte er die Resultate. 8) Seitdem wir an der Universität studieren, lesen wir viel Fachliteratur. 9) Während mein Freund im Praktikum arbeitete, bereitete ich mich auf das Seminar vor. 10) Er blieb im Labor so lange, bis der Professor kam. 11) Ich führte den Versuch so lange durch, bis ich richtige Resultate bekam. 12) Bevor wir den Versuch durchführten, mussten wir die Temperatur messen. 13) Bevor wir die deutsche Fachliteratur übersetzen können, müssen wir gut Deutsch lernen.
2.
 Вставте сполучники als або wenn, перекладіть:

1). ... ich die Arbeit beendet hatte, ging ich nach Hause. 2) Er veröffentlichte(опублікувати) seine erste wissenschaftliche Arbeit, ... er noch sehr jung war. 3) Rufe mich bitte an, ... du kommst. 4) ... Mendelejew die Mittelschule beendet hatte, begann er in einer Glasfabrik zu arbeiten. 5) ... Mendelejew an seiner Tabelle arbeitete, waren noch nicht alle Elemente entdeckt (відкривати).

3. Перекладіть:

1). Коли я працював у лабораторії, я проводив цікаві досліди. 2) Коли я працював у лабораторії, я провів кілька цікавих дослідів. 3) Коли ми одержали нову речовину ми визначили її склад (die Zusammensetzung). 4) Коли ми одержували нову речовину, ми визначали її склад. 5) Після того як я прочитав кілька журналів з цієї теми, я зміг зрозуміти нове явище. 6) Після того як він прочитав цю книгу, він розповів мені про неї.

4. Визначте за формальними ознаками значення слова während:

während der Stunde ...; während die Stunde ...; während ich ...; während der 

Versuch ...; während des Versuches ...; während mein Freund ...; während die Vorlesung ...; während der Vorlesung ...

5. Перекладіть:

1) Während der Arbeit an der Aufstellung seiner Tabelle stieß (зіткнувся) Mendelejew auf eine Reihe von Schwierigkeiten (ряд труднощів). 2) Während Mendelejew an der Aufstellung seiner Tabelle arbeitete, stieß er auf eine Reihe von Schwierigkeiten. 3) Während im Volk große Vorliebe für die Heilpflanzen herrscht, geben die Wissenschaftler den chemischen Arzneien den Vorzug. 4) Während der nächsten 15 Jahre, nachdem Mendelejew starb, entdeckte man die von ihm vorausgesagten (передбачити) Elemente.

6. Визначте за формальними ознаками значення слова bis:

bis zum Zentrum ...; bis er ...; bis morgen ...; bis der Versuch …; bis die 

Studenten ...; bis fünf Uhr ...

7. Перекладіть:

1). Es vergingen einige Jahre, bis das Gesetz der Periodizität allgemeine Anerkennung fand. 2) Mendelejew arbeitete an der Klassifizierung der Elemente so lange, bis er das Gesetz der Periodizität entdeckte. 3) Er blieb im Labor bis drei Uhr. 4) Der Zug fährt bis Kyjiw etwa 5 Stunden.
VI. Складносурядне речення (Satzreihe)
У складносурядному реченні є сполучники, що не впливають на порядок слів, – прості: und, aber, oder (чи), sondern (а), denn тому що, оскільки:
	Wir haben jetzt viel zu tun, denn wir legen diese Woche eine Prüfung ab.
Ich rufe ihn nicht an, sondern ich schicke ihm ein Telegramm.

Ich habe dieses Lehrbuch am Sonntag gesucht, aber ich habe es (aber) nicht gefunden.
	У нас зараз багато справ, оскільки ми на цьому тижні складаємо іспит.
Я йому не дзвоню, а відішлю  телеграму.
Я шукав цей підручник у неділю, але я його не знайшов.


Також не впливають на порядок слів складні сполучники nicht nur…, sondern auch; nicht nur,…, (sondern) auch; nicht nur,…, sondern (auch) – не тільки…, але й; sowohl…, als auch – як…, так і; entweder…, oder – або…, або.

Всі інші сполучники у більшості випадків впливають на порядок слів. Виключення: also, doch.

Grammatische Übung
Перекладіть, зверніть увагу на парні сполучники:

1). Ich möchte entweder den Professor oder seinen Assistenten sprechen. 2). Entweder meine Eltern kommen nach Charkiv oder ich fahre zu ihnen ins Dorf. 3). Ich habe weder einen Bruder noch eine Schwester. 4). In diesem Park kann man sich nicht nur gut erholen, sondern man kann auch viel Neues sehen. 5). Wir haben sowohl Fisch als auch Fleisch bestellt. 6). Entweder kommt ihr heute Abend, oder ihr besucht uns morgen Mittag. 7). Er hat nicht nur ein Telegramm geschickt, sondern auch einen Brief. 8). Heute gehen wir weder ins Cafe noch ins Restaurant. Ich bin weder hungrig noch durstig. 9). Wir bestellen entweder Schweinebraten mit Gemüse oder Schnitzel mit Kartoffeln. 10). Bald schreibt er mir, bald bekomme ich von ihm keinen Brief.

VII. Похідні слова (Ableitungen)
У німецькій мові при словотворенні кореневі голосні a, o, u часто отримують умлаут, тобто змінюють якість свого звучання. Це відбувається у таких випадках:
1. При утворенні множини іменників за допомогою:  
а) суфікса –e (у більшості випадків при утворенні множини чоловічого роду та при утворенні множини близько сорока іменників жіночого роду): der Ball – die Bälle, der Fall – die Fälle; die Hand – die Hände, die Nacht – die Nächte;

б) суфікса –er (іменники середнього роду та 13 іменників чоловічого роду): das Buch – die Bücher, das Land – die Länder, der Mann – die Männer, der Wald – die Wälder;

в) без суфіксів: деякі іменники чоловічого роду, що закінчуються на –er, 

–el, –en: der Vater – die Väter, der Bruder – die Brüder; + 2 іменники жіночого роду: die Mutter – die Mütter, die Tochter – die Töchter.

(При утворенні множини за допомогою суфікса –en кореневі голосні умлаут не отримують).
2. При утворенні від іменників усіх родів іменників середнього роду з суфіксами –chen, –lein кореневі голосні a, o, u отримують умлаут: das Haus – das Häuschen, das Buch – das Büchlein, die Mutter – das Mütterchen, der Bruder – das Brüderchen (виключення: die Tante – das Tantchen, der Onkel – das Onkelchen).
3. При утворенні 3 особи однини в теперішньому часі у сильних дієслів (крім schaffen, schnauben, saugen): er schläft (від schlafen), er läuft (від laufen).
4. При переході з однієї частини мови до іншої: kurz (короткий) – die Kürze (короткість), verkürzen (скорочувати); lang (довгий) – die Länge (довжина), verlängern – продовжити; rot (червоний) – die Röte (почервоніння) – erröten (почервоніти); das Maß (міра) – mäßig (помірний); sauer (кислий) – die Säure (кислота); die Nahrung (їжа) – die Ernährung (їжа, харчування) – ernährungsmäßig – відносно їжі.

5. При утворенні порівняльного та вищого ступенів порівняння прикметників та прислівників  кореневі голосні а, о, u отримують умлаут (Виключення: умлаут не отримують до 30 односкладових слів, усі слова з дифтонгом „au“ та багатоскладові слова).
Lexik

Phonetische Übungen

1. Прочитайте:

	ä [ε:]
üh [y:]

ah [α:]

oh [o:]

eh [e:]

ie [i:]

ei 

[ae]

eu                 äu [oø]

z [ts]
w [v]
v [f]
pf [pf]
sch [∫]
	Blätter, ernärungsmäßig, Ernärung

führen 

Nahrung, Strahlenenergie

ohne, Kohlensäure

drehen, gehen

liefern, die, vorwiegend, tierisch

einzigartig, Heilpflanze, Gesundheit

Bedeutung

Kohlensäure

Zucker, Zubereitung

Wert, Welt

Verbindung, Verhütung, Vermittlung

Pflanze, Pflanzenwelt, Heilpflanzen

mineralisch, organisch 


2. Виконайте фонетичну вправу:

Pflanze, Gesundheit, Bedeutung, beurteilen, ernärungsmäßig, kein Laboratorium, Ernärung, Tier, wichtig, herstellen, in einzigartiger Weise, Vermittlung, Strahlenenergie, Kohlensäure, organische Verbindungen, Pflanzenwelt, verschieden, zur Verhütung, Erkrankung, jahrtausendelang, vorwiegend, tierische Produkte, die Heilmittel der Menschheit.

Text

Bedeutung der Pflanze für unsere Gesundheit
Teil I

Will man den Wert der Pflanze für unser Leben und unsere Gesundheit richtig beurteilen, so muss man sich vor Augen führen, dass die Pflanze der Mittelpunkt ist, um den sich ernärungsmäßig alles Leben dreht. Ohne sie wird das gesamte Leben zugrunde gehen. Kein Laboratorium der Welt kann die für die Ernärung von Menschen und Tier wichtigsten Stoffe herstellen. Allein die Pflanze vermag es. In einzigartiger Weise werden unter Vermittlung der Strahlenenergie der Sonne aus Kohlensäure und Wasser mit Hilfe der grünen Farbstoffes der Blätter Zucker und andere organische Verbindungen aufgebaut.

Die Pflanzenwelt liefert uns aber nicht nur Nahrung verschiedenster Art, sondern stellt uns in Form der Heilpflanzen Mittel zur Verfügung, die zur Verhütung und Heilung von Erkrankungen dienen. Jahrtausendelang bildeten vorwiegend Pflanzen und ihre Zubereitungen neben gewissen mineralischen und tierischen Produkten die Heilmittel der Menschheit. Heute, nachdem sich der Mensch ein neues Naturreich, das Reich der Synthese, in dem die Arzneimittel größtensteils auf chemischem Wege hergestellt werden, geschaffen hat, steht die Pflanze in der Heilkunde vieler Länder nicht mehr im Vordergrund. Die Erzeugnisse der pharmazeutisch-chemischen Industrie nehmen jetzt die beherrschende Stellung ein. 

Erläuterungen zum Text
den Wert beurteilen – розцінювати значення 
vor Augen führen – мати на увазі 
das Leben dreht sich um etw. – життя обертається навколо чогось 

zugrunde gehen – загинути 

unter Vermittlung – за допомогою

zur Verfügung stellen – надавати, віддавати в розпорядження

1. beurteilen − einschätzen

2. sich etw. vor Augen führen − мати на увазі

	Will man den Wert der Pflanze für unser Leben und unsere Gesundheit richtig beurteilen, so muss man sich vor Augen führen, dass die Pflanze der Mittelpunkt ist, um den sich  ernährungsmäßig alles Leben dreht.
	Якщо хочуть правильно оцінити значення рослини для нашого життя і нашого здоров’я, то необхідно  мати на  увазі (пам’ятати),  що рослина являє собою основу нашого харчування. (Дослівно: рослина є центром, навкруг якого обертається все наше життя, що стосується харчування).


Синонімічні вислови:

1). sich etwas vor Augen halten: Halten Sie sich das vor Augen! – Майте це на увазі!
2). j-m etw. vor Augen führen − продемонструвати, наочно показати (доказати) комусь щось;

3). j-m etw. vor Augen halten  (bringen) – звернути чиюсь увагу на щось, нагадати комусь щось;

4). etwas vor Augen haben – чітко уявляти собі щось
3. an etw.(Dat.) zugrunde gehen (Syn. – sterben) – (за)гинути від чогось, із-за чогось

	Ohne sie (die Pflanze) müsste das gesamte Leben  zugrunde gehen.

Er wird nicht zugrunde gehen !
	Без неї (рослини) все життя  загинуло б.

Він не пропаде!


4. j-m etw. zur Verfügung stellen − надати комусь щось в розпорядження

	Die Pflanzenwelt liefert uns aber nicht nur Nahrung verschiedenster Art, sondern stellt uns in Form der Heilpflanzen Mittel zur Verfügung, die zur Verhütung und Heilung von Erkrankungen dienen.
	Але рослинний світ постачає нам не тільки їжу  різноманітних видів, але й дає в наше розпорядження у виді лікарських рослин ті засоби, що служать запобіганню та лікуванню хвороб.


Синонімічні вислови:

j-m zur Verfügung stehen: 
	Unseren Studenten stehen alle Bücher der Bibliothek zur Verfügung.
	Наші студенти мають у своєму розпорядженні всі бібліотечні книги.


5. im Vordergrund stehen − бути на передньому плані, в центрі (уваги): 
	Heute… steht die Pflanze in der Heilkunde vieler Länder nicht mehr im Vordergrund.
	Сьогодні… рослина вже не знаходиться на передньому плані в медицині (терапії) багатьох країн. 


Синонімічні вислови: 
im Vordergrund der Aufmerksamkeit stehen − бути в центрі уваги.

Antonym:

im Hintergrund stehen − бути на задньому плані.
6. eine beherrschende Stellung einnehmen – займати лідируючі (передові) позиції
	Die Erzeugnisse der pharmazeutisch-chemischen Industrie nehmen jetzt die beherrschende Stellung ein.
	Фармацевтичні вироби хімічної промисловості зараз займають передові позиції.


Синонімічні вислови:

 Er nimmt eine angesehene Stellung in der Betriebsverwaltung ein. – Він займає шановане (значне) місце в керівництві підприємства.

 Die Physik behauptet/ nimmt einen hervorragenden Platz in unserer Schule ein. – Фізика займає значне місце в нашій школі.

Vokabeln
	Іменники:
	

	die Bedeutung, -, -en 
die Pflanze, -, -n  
die Gesundheit 
der Wert, -es, -e 
das Leben,-s, = 

der Mittelpunkt, -es, -e 
das Laborator/ium, -s, -/ien 
die Welt, -, -en 
die Ernährung 

der Mensch, -en, -en  
das Tier, -es, -e 
der Stoff, -es, -e 
die Weise 
die Vermittlung 
die Strahlenenergie der Sonne

die Kohlensäure, -, -n 
das Wasser, -s 
die Hilfe
der Farbstoff, -es, -e 
das Blatt, -es, Blätter 
der Zucker, -s 
die Verbindung, -, -en 
die Pflanzenwelt 
die Nahrung 
die Art, -, -en 
die Form, -, -en
die Heilpflanze, -, -n 
das Mittel, -s, = 

die Verfügung 
die Verhütung 

die Heilung  

die Erkrankung 
die Zubereitung, -, -en 
das Produkt, -es, -e 
das Heilmittel 
die Menschheit
das Naturreich, -es, -e 

die Synthese, -, -n  

das Arzneimittel =das Heilmittel

der Weg, -es, -e      

die Heilkunde  

das Land, -es, -Länder 

der Vordergrund 

das Erzeugnis,des Erzeugnisses,
die Erzeugnisse  

die Stellung  
	значення

рослина

здоров’я

цінність

життя

центр
лабораторія

світ
харчування  
людина

тварина

речовина

спосіб

допомога, сприяння
енергія променів сонця
вуглекислота

вода

допомога

барвник, пігмент

листок

цукор

сполука, з’єднання

світ рослин

корм

вид, рід

форма

лікувальна рослина

засіб

розпорядження

запобіжний засіб

зцілення, лікування

захворювання

приготування

продукт

медикамент

світ, людство
царство/світ природи
синтез
ліки 
шлях  

медицина, терапія 
країна
передній план
виріб
місце, положення

	Дієслова:
	

	wollen - wollte - gewollt

beurteilen - beurteilte - beurteilt
müssen - musste - gemusst
führen - führte - geführt

sich drehen - drehte - gedreht

gehen - ging - gegangen

können - konnte - gekonnt

herstellen - stellte her - hergestellt

vermögen - vermochte - vermocht

aufbauen - baute auf - aufgebaut

aufgebaut werden

liefern - lieferte - geliefert

stellen - stellte - gestellt

dienen - diente - gedient

bilden - bildete - gebildet

hergestellt werden

schaffen - schuf - geschaffen

stehen - stand - gestanden

einnehmen - nahm ein - eingenommen

Stellung einnehmen  
	хотіти

оцінювати

бути повинним,  мусити

вести

обертатися, вертітися

йти  
могти
створювати, виготовляти
бути в змозі, могти

будувати
будуватись
поставляти
ставити
служити
утворювати, складати, формувати
виготовлятись
створювати
стояти
займати
займати місце

	Прикметники, прислівники:
	

	richtig
so
ebenso
ernährungsmäßig
gesamt
wichtig
einzigartig
grün
organisch
verschieden
jahrtausendelang
vorwiegend
gewisser
mineralisch
tierisch
heute 

neu 

größtenteils  

chemisch 

viel - mehr - am meisten

nicht mehr
jetzt 

beherrschend (дієприкметник/прислівник ) 
	правильний
так; то

так же

відносно їжі

весь, цілий

важливий

єдиний у своєму роді, своєрідний

зелений

органічний

різноманітний

тисячоліттями

переважно
певний

мінеральний
тваринний
сьогодні
новий 
здебільшого
хімічний
багато-більше-найбільше
уже більше не…
тепер, зараз
пануючий, пануючи

	Прийменники:
	

	а) зі знахідним відмінком:
für
um
ohne
durch
б) з давальним відмінком:

von

aus

mit

zu
bei
в) з давальним та знахідним:
vor
in
unter
neben

auf

г) з родовим відмінком:
trotz
	для, за, на

навколо; о (про час); на (вік)

без

через

замінник родового відмінка; про когось, щось

із

разом з
до
при
перед
в
під
поряд; біля; крім
на
незважаючи на

	Сполучники:
	

	а) сурядні:

und
auch
aber
nicht nur…. sondern auch  
dennoch
denn
allein
oder

б) підрядні:
ob
nachdem
weil
dass
	і, та

також
але
не тільки…, але й
все ж
тому що
тільки, один лиш

або
чи

після того, як
тому що; що, щоб

	Сполучникові слова:
	

	der, die, das 
welcher, welche,welches  
	який, яка, яке 
який, яка, яке

	Частки:
	

	nicht  
	не

	Вказівні займенники:
	

	das, dies  

dieser, diese, dieses 

ander  
jeder 
	це
цей, ця, це 

інший 

кожен

	Заперечні займенники:
	

	kein

keine  
	ніякий, ніяке

ніяка, ніякі

	Займенникові прислівники:
	


	davon 
davon zeugen… 
	про це 

про це свідчать…

	Займенник „es“ :


	1. воно

2. це

3. безособовий

	Неозначено-особовий займенник 

man:
	

	man sagt  
man fragte  
	говорять

запитали

	Займенники:
	

	alle 

alles 
	всі 

все

	Скорочення:
	

	(wie) z.B. – (wie) zum Beispiel  

d.h. – das heißt 
	(так) наприклад

тобто


Wortbildung
1. Словосполучення іменників: 

der Mittelpunkt – складається з іменників:

а) das Mittel – cереднє арифметичне; 

б) der Punkt – пункт, точка 
Перше слово в складному іменнику – означальне, на ньому, як правило, стоїть наголос (воно часто перекладається прикметником), кінцеве слово – основне, за ним визначається рід всього складного іменника. В тексті перекладається це слово як “центр, основа”. 

die Strahlenenergie – енергія променів: der Strahl – промінь; die  Energie – енергія;

die Kohlensäure – вуглекислота: die Kohle – вуглець; die Säure – кислота

der Farbstoff − барвник: die Farbe – фарба; der Stoff – матерія, речовина

die Pflanzenwelt – світ рослин: die Pflanze – рослина; die Welt – світ
2. Дієслово + іменник:

die Heilpflanze – лікарська рослина: heilen − 1) лікувати; 2) гоїтися

das Heilmittel – лікарський засіб, медикамент, ліки: das Mittel – засіб

die Heilkunde – медицина, терапія: die  Kunde – знання (від дієслова “kennen“ −“знати”).

3. Іменник + числівник + прикметник:

jahrtausendelang – впродовж тисячоліть: 1) das Jahr – рік; 2) tausend – тисяча; 3) lang –довгий

4. Прикметник, що складається з прикметника + іменника:

ernährungsmäßig − відносно/ щодо їжі: die Ernährung – їжа, харчування; mäßig – помірний, відносно (від „das Maß – міра”)

einzigartig – своєрідний; einzig – єдиний; die Art – вид, рід

jahrtausendelang − тисячоліття: das Jahr – рік; tausend – тисяча; lang – довгий

größtenteils − здебільшого: groß − größer − am größten − великий; der Teil − частина.
Übungen zur Wortbildung

1. Перекладіть, поясніть, як утворені іменники:

kalt – die Kälte, warm – die Wärme, kurz – die Kürze, hoch – die Höhe, lang – die Länge, breit – die Breite, süß – die Süßigkeit

2. Поясніть, від яких частин мови та яким способом утворені наведені нижче  дієслова, перекладіть: 

erkälten, erwärmen, ernähren, verlängern, verkürzen, verbessern, erhöhen, vermindern

3. Визначте рід кожної складової частини слова і всього слова, перекладіть все слово і окремо його частини:

Naturreich, Arzneibuch, Arzneimittel, Arzneischatz, Arzneipflanze, Grundlage, Pflanzeninhaltsstoff, Pflanzenwirkstoff, Verwendungsmöglichkeit, Haushalt, Strahlenenergie, Mittelpunkt, Kohlensäure, Farbstoff, Pflanzenwelt, Fertigpräparat, Pflanzenheilkunde, Arzneipflanzenforschung, Anwendungsgebiet, Wirkstoff, Darreichungsform, Zubereitungsart. 

4. Визначте, від яких частин мови і яким способом утворені наведені нижче слова:

ernährungsmäßig, die Neuentdeckung, das Fertigpräparat, zahlreich, wertvoll, vielseitig, zweckmäßig 

Fragen zum Text
1. Was muss man sich vor Augen führen, wenn man den Wert der Pflanze für unser Leben und unsere Gesundheit beurteilen will?

2. Führt man sich vor Augen die Tatsache, dass die Pflanze, wenn sie richtig zubereitet und gebraucht wird, unserem Leben nie schadet?

3. Führen sich viele Menschen vor Augen, dass der Ökologie eine Katastrophe droht/ die Ökologie eine Katastrophe bedroht, und dass man die Pflanzenwelt schützen muss? Auf welche Weise müssen wir handeln, um die Pflanzen zu schützen, damit das Leben nicht zugrunde geht?

4. Kann der Mensch zugrunde gehen, wenn wir die Ökologie belästigen (beschädigen)?
Виберіть правильні варіанти: 

1. a). Die Pflanze ist der Mittelpunkt, um den sich alles Leben dreht. 
    b). Die Pflanze ist sehr wichtig für unser Leben und unsere Gesundheit.

    c). Wenn man den Wert der Pflanze für unser Leben und unsere Gesundheit einschätzen will, dann muss man berücksichtigen, dass die Pflanze der Mittelpunkt ist, um den sich ernährungsmäßig alles Leben dreht. 

2. а). Der Mensch  kann zugrunde gehen, wenn wir die Ökologie belästigen .

    b). Ohne die Pflanze ist das Leben auf der Welt nicht möglich.

    c). Ohne Pflanzen müssten wir sterben.

3. а). Kein Laboratorium der Welt vermag die für die Ernährung  von Mensch und Tier wichtigsten Stoffe herzustellen.

    b). Kein Laboratorium der Welt ist imstande, die für die Ernährung von Mensch und Tier wichtigsten Stoffe herzustellen.

    c). Die Pflanzen können alle für die Ernährung  von Mensch und Tier wichtigsten Stoffe herstellen. 
4. а). Unter Vermittlung  der Strahlenenergie der Sonne werden aus Kohlensäure und Wasser mit Hilfe des grünen Farbstoffes der Blätter Zucker und andere organische Verbindungen aufgebaut.

    b). Aus Kohlensäure und Wasser werden mit Hilfe des grünen Farbstoffes der Blätter Zucker und andere organische Verbindungen aufgebaut.

    c). OhneVermittlung der Strahlenenergie der Sonne werden aus Kohlensäure und Wasser mit Hilfe des grünen Farbstoffes der Blätter keine organischen Verbindungen aufgebaut.

5. а). Die Pflanzenwelt stellt uns wenige Heilpflanzen zur Verfügung.

    b). Die Pflanzenwelt liefert uns viele Heilpflanzen.

    c). Die Pflanzenwelt liefert uns Nahrung verschiedenster Art und Mittel zur Verhütung und Heilung von Erkrankungen. 

6. а). Jahrtausendelang bildeten vorwiegend Pflanzen und ihre Zubereitungen die Heilmittel der Menschheit.

    b). Mineralische und tierische Produkte bildeten jahrtausendelang die Heilmittel der Menschheit. 

    c). Sowohl Pflanzen als auch mineralische und tierische Produkte bildeten jahrtausendelang die Heilmittel der Menschheit. 

7. а). Der Mensch hat sich ein neues Naturreich geschaffen.

    b). Heute werden die Arzneimittel größtenteils auf chemischem Wege hergestellt.

    c). Heute hat sich der Mensch ein neues Reich, das Reich der Synthese geschaffen.

8. а). Die Erzeugnisse der pharmazeutisch-chemischen Industrie nehmen heute den ersten Platz ein.

    b). Die Pflanze steht jetzt in der Heilkunde vieler Länder im Hintergrund.

    c). Die Erzeugnisse der pharmazeutisch-chemischen Industrie stehen heute nicht mehr im Vordergrund.

Lexikalische Übungen
1. Знайдіть у тексті відповідні речення, замініть виділені слова або вислови синонімами, дайте відповіді на запитання: 

1). Was muss man berücksichtigen, wenn man den Wert der Pflanze  für unser Leben und unsere Gesundheit einschätzen will?

2). Hat man die Tatsache im Auge, dass die Heilpflanze, wenn sie richtig zubereitet und gebraucht wird, unserem Leben nie schadet?

3). Führen sich viele Menschen vor Augen, dass der Ökologie eine Katastrophe droht/ dass die Ökologie eine Katastrophe bedroht, und dass man die Pflanzenwelt schützen muss?

4). Auf welche Weise müssen wir handeln, um die Pflanzen zu schützen, damit die Zivilisation nicht stirbt?

5). Kann die Zivilisation zugrunde gehen, wenn wir die Ökologie belästigen?

6). Stellt uns die Pflanzenwelt sowohl  Nahrung verschiedenster Art, als auch die Heilpflanzen zur Verfügung?

2. Утворіть по 2-3 речення з активною лексикою, знайдіть синонімічні вислови:

1). sich (Dat.), j-m etwas vor Augen führen (Syn.): berücksichtigen 

2). zugrunde gehen (Syn.): sterben

3). a)etwas jemand(em) zur Verfügung stellen; 

     b) etwas steht jemand(em) zur Verfügung

4). im Vordergrund stehen. Antonym: im Hintergrund stehen

    die beherrschende Stellung einnehmen
3. Поставте 5 питань до тексту, дайте відповіді на них.

4. Перекажіть текст.

5. Виконайте удвох роботу над діалогом: 

Dialog

Professor: Welchen Wert hat die Pflanze im menschlichen Leben?

Student: Man kann den Wert einer Heilpflanze im Leben des Menschen nie überschätzen. Man soll sich immer vor Augen führen, dass ohne Pflanzen kein Leben existieren kann. Wir könnten ohne Pflanzen zugrunde gehen.

Professor: Was ist der Grund dazu, dass die Pflanze ein Mittelpunkt ist, um den sich  ernährungsmäßig alles Leben dreht?

Student: Unter Vermittlung der Strahlenenergie der Sonne werden aus Kohlensäure und Wasser mit Hilfe des grünen Farbstoffes der Blätter Zucker und andere organische Verbindungen aufgebaut.

Professor: Liefert uns die Pflanzenwelt nur Nahrung?

Student: Die Pflanzenwelt liefert uns nicht nur Nahrung verschiedenster Art, sondern sie stellt uns in  Form der Heilpflanzen Mittel zur Verfügung, die zur Verhütung und Heilung von Erkrankungen dienen.

Professor: Warum steht die Pflanze in der Heilkunde vieler Länder nicht mehr im Vordergrund? Welche Industrie nimmt jetzt die beherrschende Stellung ein?

Student: Heute stehen die Erzeugnisse der pharmazeutisch-chemischen Industrie, also die Arzneimittel, die auf chemischem Wege hergestellt werden, im Vordergrund der Heilkunde.

Lektion 2

	Lexik:

Grammatik: 


	Text: Bedeutung der Pflanze für unsere Gesundheit (Teil II)
I. Ступені порівняння прикметників/ прислівників (Steigerungsstufen der Adjektive/ Adverbien)
II. Сполучники складно-сурядного речення, які впливають на порядок слів (Konjunktionen der Satzreihe, die die Wortfolge beeinflussen)
III. Підрядні речення причини (Kausalsätze)
IV. Підрядні означальні речення (Attrubutsätze)
V. Розповсюджене означення (Das erweiterte Attribut)
VI. Пасив з модальними дієсловами (Passiv mit Modalverben). Майбутній час у пасиві (Futurum Passiv)
VII. Відокремлювані та невідокремлювані префікси (Trennbare und untrennbare Präfixe)
VIII. Негативний префікс –un та негативний суфікс –los 

(Das negative Präfix –un und das negative Suffix – los)


Grammatik
I. Ступені порівняння прикметників/ прислівників (Steigerungsstufen der Adjektive/ Adverbien)

	--------
	-------- + er
	-------- + (e)sten

	klein

hell

laut

dunkel
	kleiner
heller
lauter

dunkler
	am kleinsten
am hellsten
am lautesten

am dunkelsten (!)


Виключення:

	hoch
nah
gut

gern 

viel 

bald
	höher
näher
besser

lieber

mehr

eher
	am höchsten 
am nächsten 
am besten


am liebsten


am meisten

am ehesten


Прикметники та прислівники (іноді Partizip I) утворюють ступені порівняння за допомогою суфікса –er в порівняльному ступені, суфікса –(e)ste(n) у вищому ступені та умлаута кореневих a, o, u в обох ступенях. При цьому більшість односкладових прикметників та прислівників отримують умлаут:

	alt − старий


	älter − старше
	am ältesten − найстарший

	kalt − холодний/ холодно
	kälter − холодніший/ холодніше
	am kältesten − найхолодніше/ ший


Умлаут не отримують близько 30 односкладових слів, усі слова з дифтонгом „au“ та багатоскладові слова: 

1) багатоскладові прикметники/ прислівники:

langsam (повільний/ повільно) − langsamer (повільніше) − am langsamsten (найповільніше);

der Langsamste − найповільніший;

2) прикметники та прислівники з „au“ в корені:

laut – (голосний/ голосно) – lauter (голосніше) − am lautesten (найголосніше);

3) близько 30 односкладових прикметників/ прислівників також не отримують умлаут при утворенні ступенів порівняння: falsch, brav, klar, voll, bunt, froh:

кlar (ясний/ясно) – klarer (ясніше) − am klarsten (ясніше всього); 

der/ die/ das Klarste (найясніший/ша/ше).

Якщо корінь прикметника/ прислівника закінчується на –er або −el, то у порівняльному ступені випадає –e:
dunkel (темний/ темно) − dunkler (темніше) − am dunkelsten (найтемніше/ ший).

При утворенні вищого ступеню прикметники/ прислівники, які закінчуються на –d, −t, −sch, −z, −ß, −x, отримують суфікс –est, в інших випадках –st: 

breit − der Breiteste, kurz − der Kürzeste;

schnell (швидкий/ко) – der Schnellste (найшвидший/ше). 
Partizip I утворює вищий ступінь за допомогою суфікса −st: 

der Bedeutendste/ am bedeutendsten − найзначніший.

Прикметники або дієприкметники (Partizip I), які стоять перед  іменником, у вищому ступені мають означений артикль. Коли ж вони стоять у присудку, то можуть мати форму з „am“:

Er ist der schnellste Sportler. Але: Er ist am schnellsten. − Він найшвидший. Або: Er ist der Schnellste (von allen). − Він найшвидший (з усіх).

Прислівники у вищому ступені завжди мають форму з „am“:

Er läuft am schnellsten. − Він біжить найшвидше.

Абсолютне вживання ступенів порівняння

Якщо прикметник (Partizip I) вживається не у порівнянні, а для особливого виділення якоїсь якості, тоді Komparativ (порівняльний ступінь) та Superlativ (вищий ступінь) можуть вживатися в абсолютному значенні, наприклад:

	Es ist höchste (абсолютний Superlativ) Zeit, zu gehen.
	Уже пора йти.


В абсолютному значенні прикметник/ дієприкметник недоконаного виду (Partizip I) вживається без означеного артикля: 
die Nahrung verschiedenster Art – їжа найрізноманітніших видів
Порівняйте:

mein älterer (порівняльний ступінь) Bruder − мій старший брат; 

ältere (абсолютне вживання) Damen – літні жінки.

Прикметники в порівняльному ступені частіше в однині мають неозначений артикль:
Das ist eine ältere Frau. – Це старіша жінка. (мається на увазі: ”старіша, ніж хтось”).

У множині такі прикметники не мають артикля. 

У вищому ступені і в однині, і в множині  вживається означений артикль:
der schnellste Sportler - найшвидший спортсмен; 
die schnellsten Sportler – найшвидші спортсмени.
Grammatische Übungen
1. Доповніть речення  прикметниками в порівняльному та вищому ступені:

1). Dieses Buch ist interessant. Das zweite Buch ist …, das dritte Buch ist …. 2). Im Mai ist das Wetter warm. Im Juni ist das Wetter noch …. Im Juli ist das Wetter …. 3). Mein Zimmer ist schön. Dein Zimmer ist noch …. Das Zimmer meiner Eltern ist …. 4). Im April sind die Tage lang. Im Mai sind sie noch …. Im Juni sind die Tage …. 5). Ich wohne  weit vom Institut. Mein Freund  wohnt noch …. Und Oleg wohnt ….

2. Дайте відповіді на запитання за зразком:

Muster: Ist das Wetter heute ebenso schön wie gestern? – Nein, das Wetter ist heute   nicht so schön  wie gestern; es ist heute kälter.

1). Ist dieses Zimmer ebenso groß wie jenes? 2). Sind die Tage im Mai ebenso lang wie im Juni? 3). Spricht Oleg jetzt ebenso langsam wie früher? 4). Ist die Hausaufgabe heute ebenso leicht wie gestern? 5). Wohnen Sie ebenso weit von der Arbeit  wie Ihr Freund?
3. Утворіть порівняльний та вищий ступінь:
a). klein – groß, hell – dunkel, schnell – langsam, leicht – schwer, jung – alt, gut – schlecht, hoch – niedrig, nah – weit, viel – wenig, oft, häufig – selten, warm – kalt, kurz ‑ lang, breit – eng;

b) früh, spät, laut, sauber, schmutzig, neu, modern, schön, richtig, bald, wichtig, freundlich.
4. Порівняйте:

Muster: Was ist größer (kleiner)? (Deutschland – Frankreich)

              Frankreich ist größer als Deutschland.

1). Was ist billiger (teurer)? (der Anzug – die Schuhe). 2). Wer ist älter (jünger)? (der Vater – die Mutter). 3). Was ist heller (dunkler)? (der große Raum – der kleine Raum). 4). Wer läuft schneller (langsamer)? (der Spotler – ein alter Mann). 5). Was ist leichter (schwerer)? (mündliche Übung – schriftliche Übersetzung).

5. Утворіть речення за зразком: 
Muster: Dieser Bleistift ist billig. − Jener Bleistift ist billiger als dieser. Dieser Bleistift ist am billigsten. Das ist der billigste Bleistift.

1). Dieses Gebäude ist hoch. 2). Dieser Platz ist breit. 3). Diese Straße ist lang. 4). Dieser Satz ist kurz. 5). Dieses Häuschen ist niedrig. 6). Dieses Buch ist teuer. 

6. Утворіть речення:

Muster: Das ist eine wichtige Antwort. – Das ist die wichtigste Antwort. Diese Antwort ist am wichtigsten. 

1). Der Student kauft ein schönes Bild. 2). Hier läuft ein eifriger Junge. 3). Sie wohnt in einem hellen Zimmer. 4). Dort stehen zwei große Schränke. 5). Sie haben einen modernen CD-Spieler. 6). Am Tisch sitzt ein fleißiger Junge. 7). Er hat eine deutliche gute Aussprache.

7. Дайте відповіді:

1). Ist das Wetter heute gut? Ist das Wetter heute ebenso gut wie gestern? Ist es heute wärmer als gestern? Wann war es in diesem Monat am wärmsten? 2). Wohnen Sie weit von der Universität? Wer wohnt am weitesten?  3). Stehen Sie früh auf ? Sind Sie heute ebenso früh aufgestanden wie gestern? Stehen Sie am Sonntag früher oder später auf als gewöhnlich? An welchem Tag stehen Sie am frühesten auf? 4). Ist dieses Zimmer ebenso hell wie jenes? Ist jenes Zimmer heller? Welches Zimmer ist am hellsten? 5). Ist Ihre Wohnung ebenso groß wie die Wohnung Ihrer Eltern? Ist Ihre Wohnung größer? 6). Ist Ihre Straße länger als die Hauptstraße? Welche Straße in Ihrer Stadt ist am längsten? 7). Studieren Sie fleißig? Studiert Ihr  Freund fleißiger als Sie? Wer ist in Ihrer Gruppe der fleißigste (am fleißigsten)? 8). Lesen Sie schon gut deutsch? Liest Ihre Freundin besser als Sie?  Wer liest  deutsch am besten? 9). Arbeiten Sie jetzt viel an der deutschen Sprache? Arbeiten Sie mehr oder weniger als im vorigen Semester? Wann arbeiten Sie am meisten? 10). Ist Berlin schöner als Charkiv? Welche Stadt ist am schönsten in der Ukraine?  
II. Сполучники складноcурядного речення, які впливають на порядок слів (Konjunktionen der Satzreihe, die die Wortfolge beeinflussen)
У другій частині складносурядного речення  може бути зворотній порядок слів, якщо вона починається зі сполучників: 

“тому” − deshalb, darum, deswegen, daher: 
	Ich bin krank, deshalb/ darum/ deswegen/ daher gehe ich nicht zur Arbeit.
	Я хворий, тому не йду на роботу.


“незважаючи на це” − trotzdem:
	Ich bin krank, trotzdem gehe ich zur Arbeit.
	Я хворий, незважаючи на це я йду на роботу.


“крім того” − außerdem: 

	Er interessiert sich für Physik, außerdem liest er gern Belletristik.
	Він цікавиться фізикою, крім того він охоче читає белетристику.


“потім (після цього)” − dann (danach):
	Er liest ein Buch, dann (danach) geht er in dem Park spazieren.
	Він читає книгу, потім (після цього) йде в парк гуляти.

Зверніть увагу на те, що в українському реченні після цих сполучників підмет може опускатися: „… потім (після цього) йде в парк гуляти“. 


„однак” – dennoch:
	Dennoch können wir  auf die Heilpflanzen nicht verzichten.
	Однак ми не можемо відмовитись від лікарських рослин.


Grammatische Übungen
Перекладіть українською, зверніть увагу на порядок слів у другій частині сурядного речення:

1). Wir haben jetzt viel zu tun, denn wir legen diese Woche eine Prüfung ab. 2). Er kennt alle Regeln gut, trotzdem macht er noch Fehler. 3). Kollege K. hat von seinen Eltern einen Brief bekommen, außerdem hat ihm seine Schwester ein Paket geschickt. 4). Ich habe dieses Lehrbuch am Sonntag gesucht, aber ich habe es nicht gefunden. 5). Ich habe deine Telefonnummer vergessen, darum habe ich dich nicht angerufen. 6). Ich möchte den Direktor sprechen, deshalb rufe ich ihn noch einmal an. 7). Wir müssen noch viel Material durchnehmen, sonst können wir in der Prüfung durchfallen. 8). Ich  rufe ihn nicht an, sondern ich schicke ihm ein Telegramm.

III. Підрядні речення причини (Kausalsätze)
Підрядні речення причини вводяться сполучниками da і weil (тому що, оскільки). Сполучник da вводить підрядні речення причини, які стоять, як правило, на першому місці. Сполучник  weil, як правило, вводить речення, що стоять на другому місці: 
	Da ich krank bin, gehe ich nicht zur Arbeit.

Ich gehe nicht zur Arbeit, weil ich krank bin.
	Оскільки я хворий, я не йду на роботу.
Я не йду на роботу, тому що я хворий.


Примітка: Сполучник denn (тому що, оскільки) є сурядним  і не впливає на порядок слів: 
Ich gehe nicht zur Arbeit, denn ich bin krank.
Grammatische Übungen
1. Замініть сполучник denn  сполучниками weil і da:

1). Er geht heute nicht ins Kino, denn er hat keine Zeit. 2). Man kann die Tabelle schlecht sehen, denn sie hängt zu hoch. 3). Ich muss nach Hause gehen, denn es ist schon spät. 4). Man muss den Versuch noch einmal durchführen, denn das Resultat ist nicht richtig.

2. Утворіть підрядні речення причини, використовуючи підрядні сполучники weil, da, а також сурядний сполучник denn.

1). Ich kann einige Stunden im Freien verbringen. Ich habe heute viel Zeit. 2). Wir müssen diese Bücherei besuchen. Wir brauchen einige Lehrbücher. 3). Peter geht ins Warenhaus. Er will sich einen neuen Anzug kaufen. 4). Die Verkäuferin zeigt mir ein anderes Paar Schuhe. Dieses Paar passt mir nicht. 5). Wir fühlen uns gesund und munter. Den ganzen Tag haben wir im Freien verbracht. 6). Er hat mir nicht geantwortet. Er hat meinen Brief nicht bekommen. 7). Ich will zur Post gehen und dort meinen Freund anrufen. Ich habe zu Hause kein Telefon. 8). Wir gehen heute nicht ins Kino. Thomas hat keine Eintrittskarten gekauft. 9). Er beherrscht die Sprache gut. Er liest  schon deutsche  Bücher  im Original. 10). Ich kaufe viele historische Bücher. Ich interessiere mich für Geschichte. 11). Um 8 Uhr verlasse ich schon das Haus. Ich will mich zur Arbeit nicht verspäten. 12). Ich bleibe heute am Abend zu Hause. Ich muss an meinem  Vortrag arbeiten. 13).  Lomonossow ging nach Moskau zu Fuß. Er wollte studieren. 14). Man schickte Lomonossow nach Deutschland. Er war einer der besten Studenten. 

3. Продовжіть речення, доповнюючи їх підрядними причини:

1). Sie geht heute nicht ins Kino, weil (sie muss heute in der Bibliothek arbeiten). 2). Da wir die Prüfungen schon abgelegt haben, (wir brauchen diese Lehrbücher nicht mehr). 3). Ich will dieses Kleid nicht kaufen, weil (es ist zu kurz; es passt mir nicht; die Farbe gefällt mir nicht). 4). Die letzte Zeit arbeitet er in der Bibliothek bis zum späten Abend, weil (er arbeitet an einem Vortrag). 5). Da wir schon  alles gemacht haben, (wir wollen nach Hause gehen).

4. Використайте у відповіді підрядні з weil або da:

1). Warum gehst du heute nicht in die Bibliothek? 2). Warum willst du dieses Lehrbuch nicht kaufen? 3). Warum wollen Sie heute nicht ins Kino gehen? 4). Warum lesen Sie die deutsche Literatur nicht im Original? 5). Warum interessiert sich Ihr Freund für medizinische Bücher? 6). Warum sind Sie heute so spät nach Hause gekommen? 7). Warum bleiben Sie  so lange in dieser Stadt? 8). Warum kaufen Sie dieses Buch?

5. Da може  перекладатися: там, тут, ось, тоді, коли він є не сполучником підрядного речення, а прислівником:
	Da liegen viele Bücher.
	Тут (там) лежить багато книг.


Визначте за формальними ознаками  значення слова da.

− Da wir …

− Da steht …

− Da die Studenten …

− Da die Forschung …

− Da sitzt …

− Da liegen …

IV. Підрядні означальні речення (Attributsätze)
Підрядні означальні речення вводяться відносними займенниками der, die, das, die та рідше welcher, welche, welches, welche (який, яка, яке, які), а також відносними прислівниками wo (де), wann (коли), wie (як) та ін.: 


	Wo ist das Buch, das ich brauche?                          
	Де книжка, яка мені потрібна?


Deklination der Relativpronomen (Відмінювання відносних займенників):
	
	Maskulinum
чол. рід
	Femininum
жін. рід
	Neutrum
серед. рід
	Plural
множина

	Nom.
Gen.
Dat
Akk.
	der (який)

dessen (якого)
dem (якому)
den (якого)
	die (яка)

deren (якої)
der (якій)
die (яку)
	das (яке)
dessen (якого)
dem (якому)
das (яке)
	die (які)

deren (яких)
denen (яким)
die (яких), (які)


	Der Student, der (welcher) die Zeitung liest, gehört zu unserer Gruppe.

Der Student, dem (welchem) ich die Zeitung gebe, gehört zu unserer Gruppe.

Der Student, den (welchen) du siehst, gehört zu unserer Gruppe.


Die Studenten, mit denen (welchen) Sie sprechen, gehören zu unserer Gruppe.
	Студент, який читає газету, навчається в нашій групі.

Студент, якому я даю газету, навчається в нашій групі.

Студент, якого ти бачиш, навчається в нашій групі.

Студенти, з якими Ви розмовляєте, навчаються в нашій групі.


Відносний займенник в Genitiv (dessen, deren) стоїть перед іменником, до якого він відноситься. В українській мові він стоїть після іменника. Це треба враховувати при перекладі. Спочатку перекладається наступний за відносним займенником іменник (з прийменником, якщо він є), потім відносний займенник, присудок і всі інші слова:

	Der Student Iwanow untersucht einen neuen Stoff,
dessen Eigenschaften uns noch unbekannt sind. 

	Студент Іванов досліджує нову речовину, властивості якої нам ще не відомі.


Grammatische Übungen

1. Доповніть речення:

Muster: Nom. Der Schnellzug, der jetzt am Bahnsteig steht, fährt in fünf Minuten ab. − Швидкий потяг, який зараз стоїть на платформі, через 5 хвилин від’їжджає.

Gen.: Der Schnellzug, dessen Wagen neu sind, … Швидкий потяг, вагони якого нові,…
Dat.: Der Schnellzug, mit dem (на якому) die Fahrgäste fahren, …

Akk.: Der Schnellzug, den wir oft gesehen haben, ...

Nom.: Das Mädchen, das hier sitzt, …

Gen.: Das Mädchen, dessen Mutter ich kenne, …

Dat.: Das Mädchen, zu dem ich spreche, …

Akk.: Das Mädchen, das du siehst, …

Nom.: Die Frau, die neben dir steht, …

Gen.: Die Frau, mit deren Mann ich arbeite, … Жінка, з чоловіком якої я 

працюю, …

Dat.: Die Frau, von der du sprichst, …

Akk.: Die Frau, die du siehst, …

Nom.: Die Kinder, die hier spielen, …

Gen.: Die Kinder, mit deren Eltern wir Freunde sind, …

Dat.: Die Kinder, mit denen du spielst, …

Akk.: Die Kinder, für die wir Spielsachen kaufen, …

2. Утворіть речення за зразком:

Muster: Wo ist das Buch? Es hat auf dem Tisch gelegen. − Wo ist das Buch, das auf dem Tisch gelegen hat?

1). Wo ist der Text? Wir müssen ihn heute lesen. 2).Wo ist das Heft? Ich habe es dir gestern gegeben. 3). Wo ist der Ball? Ich habe ihn dir gegeben. 4). Wo sind die Bleistifte? Sie sind auf den Boden gefallen. 

3. Перебудуйте речення:

a) Muster: Dort liegt ein interessanter Artikel. − Der Artikel, der dort liegt, ist interessant. 

1). Dort liegt ein interessantes Buch. 2). Dort liegt eine interessante Zeitung. 3). Dort liegt eine neue Illustrierte. 4). Dort liegt ein neuer Kugelschreiber. 5). Dort liegen neue Zeitschriften. 6). Dort liegen neue Lehrbücher.

b) Muster: Er liest einen neuen Artikel. – Der Artikel, den er liest, ist neu.

1). Er liest einen neuen Text. 2). Er liest ein neues Buch. 3). Er liest eine neue Zeitung. 4). Er liest eine neue Zeitschrift. 5). Er liest ein neues Referat. 6). Er liest neue Lehrbücher.

c) Muster: Ich gebe dem Studenten das Buch, und er geht in den Lesesaal. − Der Student, dem ich das Buch gebe, geht in den Lesesaal.

1). Ich gebe der Studentin das Buch, und sie geht in den Lesesaal. 2). Ich gebe dem Assistenten das Buch, und er geht in den Lesesaal. 3). Ich gebe der Schwester das Buch, und sie geht in den Lesesaal. 4). Ich gebe meinem Freund das Buch, und er geht in den Lesesaal. 5). Ich gebe den Studenten die Bücher, und sie gehen in den Lesesaal. 6). Ich gebe den Assistenten die Bücher, und sie gehen in den Lesesaal. 

V. Розповсюджене означення (Das erweiterte Attribut)
Partizip I (дієприкметник активного стану недоконаного виду) і Partizip II (дієприкметник пасивного стану доконаного виду)  як означення часто мають при собі пояснювальні слова, які стоять перед Partizip I і II або прикметником і утворюють разом з ними так зване розповсюджене означення. Розповсюджене означення перекладається, як правило, після обумовленого іменника. Переклад розповсюдженого означення варто починати з перекладу Partizip I і II або прикметника:

	die von ihm vor einem Jahr   veröffentlichte Arbeit

der das Buch lesende Student

das für unsere Arbeit wichtige Problem
	робота, опублікована ним торік
студент, що читає книгу

проблема,  важлива для нашої роботи


Grammatische Übungen

1. Перекладіть:

1). die an einer interessanten Dissertation arbeitende Aspirantin; der auf die Fragen der Studenten antwortende Professor; die von ihr so gut gemachten Übersetzungen, die für uns so wichtigen Entdeckungen;

2). diese an einer interessanten Dissertation arbeitende Aspіrantin; unser auf die Fragen der Studenten antwortender Professor; einige von ihr so gut gemachte Übersetzungen; viele für uns so wichtige Entdeckungen;

3). diese neue an einer interessanten Dissertation arbeitende Aspirantin; unser alter auf die Fragen der Studenten antwortender Professor; einige von ihm so gut gemachte schwere Übersetzungen; viele für uns so wichtige hervorragende Entdeckungen; 

4). diese neue an einer interessanten Dissertation arbeitende Aspirantin unserer Gruppe; unser alter auf die Fragen der Studenten antwortender Professor für Physik; einige von ihr so gut gemachte schwere Übersetzungen von Fachliteratur; viele für uns so wichtige hervorragende Entdeckungen auf dem Gebiet der Spektralanalyse.

2. Перекладіть двома способами: за допомогою 1) підрядного означального речення, 2) розповсюдженого означення:

Студент, який перекладає текст без словника; книга, яка лежить на столі; робота, написана ним цього року; новий підручник з хімії, перекладений на (in) багато мов; стаття, опублікована невідомим ученим; переклад нової статті, зроблений нашими аспірантами.

3. Знайдіть розповсюджене означення в першій частині тексту, порівняйте з наведеним нижче реченням з розповсюдженим означенням та перекладіть їх:

Bedeutend ist auch die Zahl von Fertigpräparaten auf pflanzlicher Grundlage und der von der pharmazeutischen Industrie in steigendem Maße gelieferten Arzneimittel mit isolierten Pflanzeninhaltsstoffen.

VI. Пасив з модальними дієсловами (Passiv mit Modalsätzen). Майбутній час у пасиві (Futurum Passiv)
Неозначена форма пасивного стану утворюється від неозначеної форми допоміжного дієслова werden та Partizip II основного перехідного дієслова. Infinitiv Passiv часто вживається в сполученні з модальними дієсловами sollen, müssen, können, dürfen:

	Ich kann gefragt werden. 


	Мене можуть запитати.


або з дієсловом werden, утворюючи Passiv у майбутньому часі:

	Ich werde gefragt werden 

(мене  запитають)

Du wirst gefragt werden                           

Er wird gefragt werden     
	Wir werden gefragt werden
(нас запитують)

Ihr werdet gefragt werden
Sie werden gefragt werden


	Das Haus kann von diesen Arbeitern gebaut werden.

	Будинок може бути побудований цими робітниками 
(Ці робітники можуть побудувати будинок).


Grammatische Übungen
1. Введіть у речення модальні дієслова, зазначені в дужках, перекладіть:

Muster: Das Labor wird von uns gut eingerichtet (müssen). − Das Labor muss von uns eingerichtet werden.

1). Die Regeln werden von den Studenten wiederholt (sollen). 2). Der Bau der Atome wird von ihm näher untersucht (können). 3). Die Eigenschaften des Elementes wurden von ihm beschrieben (sollen). 4). Interessante Resultate wurden von ihnen erhalten (können).

2. Утворіть пасивні конструкції за зразком:

Muster: Man kann die Länge, die Breite und die Höhe des Tisches  mit diesen Geräten messen. − Die Länge, die Breite und die Höhe des Tisches kann mit diesen Geräten gemessen werden. 
Man berechnet den Mittelwert nicht sofort. Zuerst muss man  die Länge, die Breite und die Höhe des Körpers mehrere Male messen, dann schreibt man die Messergebnisse auf. Dann kann  man den Mittelwert berechnen.

3. Перетворіть пассивну конструкцію на активну і навпаки, перекладіть:
a) Muster: Der Student untersucht einen neuen Stoff. − Ein neuer Stoff wird untersucht. 
1). Die Aspiranten werden einen neuen Stoff untersuchen. 2). Die Studenten untersuchten  einen neuen Stoff.

b) Muster: Ist die Übersetzung von dir gemacht worden? – Hast du die Übersetzung gemacht? 

1). Ist von Ihnen diese Erscheinung beobachtet worden? 2). Wurde von ihnen ein neues Experiment durchgeführt? 

c) Muster: Soll von den Studenten ein wissenschaftlicher Artikel gelesen werden? – Sollen die Studenten einen wissenschaftlicher Artikel lesen ?
1). Sollte von den Studenten ein deutsches Buch gelesen werden? 2). Sollten vom Studenten deutsche Bücher gelesen werden? 
d) Muster: Man hat einen Text übersetzt. – Ein  Text ist übersetzt worden.

1). Was hat der Student gelesen? 2). Man übersetzt einen Text. 3). Man übersetzte einen Text.

5. Перекладіть, зазначивши часову форму:

1). Das Labor wurde von uns gut eingerichtet (оборудовать). 2). Die Regeln (правила) sind von den Studenten  wiederholt worden. 3). Interessante Resultate waren von ihnen (ними) im Physikunterricht erhalten worden (отримувати). 4). Während der Vorlesung (під час лекції) werden viele Fragen an den Professor gestellt. 5). Die Tabletten sollen 3 Mal pro Tage eingenommen werden (sind einzunehmen). 6). Dieses neue Arzneimittel (ліки) wird morgen testiert werden. 

VII. Відокремлювані та невідокремлювані префікси (Trennbare und untrennbare Präfixe)

Більшість префіксів у німецькій мові є відокремлюваними, тобто при відмінюванні у теперішньому та простому минулому часі (Präteritum), а також у наказовому способі у дієсловах відокремлюється префікс.

aufstehen (вставати): 

	Präsens
(теперішній час)
	Präteritum
(минулий час)
	Imperativ
(наказовий спосіб)

	ich stehe auf 

(я встаю)
du stehst auf 

(ти встаєш)
er steht auf 

(він встає)
	wir stehen auf


ihr steht auf

sie stehen auf

	ich stand auf (я встав)

du standest auf (ти встав)

er stand auf ( він встав)
	Steh(e) auf ! (Встань!)

Steht auf ! (Встаньте!)
Stehen Sie auf ! (Встаньте!)


Відокремлювані префікси: ein-, auf-, aus-, zu-, mit-, nach-, bei-, vor-, vorbei-, vorüber-, vorher-, voraus-, heraus-, herein-, hinaus-, hinein-, entgegen-, gegenüber- і т. д. Відокремлювані префікси завжди наголошені.

Невідокремлювані префікси завжди ненаголошені. До них відносяться: be-, ge-, er-, ver-, zer-, ent-, emp-, miss-, а також префікс hinter-, який тільки у розмовному варіанті (у значенні “hinunter“) може бути наголошеним, наприклад, hinterschlucken (hinunterschlucken) − проковтнути: Ich habe hintergeschluckt (hinuntergeschluckt).

У німецькій мові є також префікси, які в залежності від значення слова можуть бути як відокремлюваними, так і невідокремлюваними. Це такі префікси: durch-,  über-, um-, wieder-, wider-, voll-, unter-:

	durch-
über-
um-
wieder-
wider-  
voll-
unter-
	Der Faden reißt durch.

Die Milch kocht über.

Das Auto fährt den Mann um.

Er holt den Ball wieder.

Der See spiegelt den Himmel wider.

Das Kind hat das Buch vollgemalt.

Die Sonne geht unter.

	Die Polizei durchsucht das Auto.

Ich übersetze den Text.



Wir umfahren die Stadt.



Ihr wiederholt den Satz.



Sie hat ihm widersprochen.


Die Helden vollbringen große Taten.

Der Arzt untersucht ihn.




Найчастіше, коли ці префікси мають переносне значення, вони ненаголошені. Слова з префіксами, що мають наголос, використовуються частіше в прямому, ніж у переносному значенні:

	1. а) Ich übersetze den Text./ Ich habe den Text übersetzt.

b) Der Fährmann fährt uns über./ Der Fährmann hat uns übergesetzt

2. a) Ich wiederhole den Text./ Ich habe den Text wiederholt.

b) Der Junge holt den Ball wieder./ Der Junge hat den Ball wieder geholt.
	Я перекладаю текст./ Я переклав текст.

Паромщик перевозить/ перевіз нас.

Я повторюю/ повторив текст.

Хлопчик приносить/ приніс м’яча знову.


Grammatische Übung
Утворіть дієслова з виділеними префіксами, зверніть увагу на наголос в утворених словах:
a) be-: arbeiten, antworten, stehen, sprechen, grüßen

    ge-: brauchen, fallen, hören, denken, bieten

    er-: fahren, leben, zählen, setzen, richten, schließen, teilen

    ver-: laufen, bringen, erben, fahren, dienen, bleiben

    zer-: schneiden, stören, legen, brechen, fallen, reißen

    ent-: stehen, sprechen, decken, binden, fallen, fließen, fesseln

    emp-:  finden, fehlen, fangen

    miss-: verstehen, brauchen, deuten, achten, billigen, fallen, raten

b) ab-: fahren, geben, bauen, legen, laufen, dichten, dienen, messen

    ein-: stellen, treten, setzen, bauen, bringen, dringen, fallen

    fort-: gehen, pflanzen, bringen, fahren, kommen, lassen, laufen

    zurück-: kommen, gehen, kehren, bringen, denken, stellen, strahlen

VIII. Негативний префікс –un та негативний суфікс –los (Das negative Präfix 

–un und das negative Suffix – los)
Нерідко негативний префікс un- та негативний суфікс -los, вживаючись з одним і тим же коренем, мають тотожне значення: unzählig (unzählbar) = zahllos (незліченний); unnütz = nutzlos (некорисний, непотрібний); unverantwortlich = verantwortungslos (безвідповідальний, безвідповідально); unfruchtbar = fruchtlos (безплідний; марно, даремно); unbesorgt = sorglos   (безтурботний, безтурботно); unrettbar = rettungslos (безнадійний/но, безвихідний/но); ungesetzlich = gesetzlos (беззаконний, неузаконений); ungezwungen (невимушений, природний, простий) = zwanglos (невимушено, вільно, неофіційно); unschuldig = schuldlos (невинний, невинуватий), unendlich = endlos (нескінченно/ний, неосяжний, безмежний, без кінця).     

Деякі слова з цими компонентами можуть частково збігатися у значеннях: unheimisch (чужий, безрідний; незатишний, жахливий) та heimlos (безпритульний, бездомний); unbegrenzt (безкордонний, безкінечний) та grenzenlos (безкінечний, беззавітний, самовідданий); unrecht (неправильний, несправедливий) та rechtlos (безправний, незаконний); unbeschränkt (необмежений) та schrankenlos (1.безмежний, 2.невтримний, неприборканий); unehrlich (нечесний) та ehrlos (безчесний, ганебний).
Lexik

Phonetische Übungen

1. Прочитайте:

	ö [œ]
   [s]

s

   [z]

st [∫t]

     [ç]

ch

     [x]

äh [ε:]

ß [s]

pf [f]
	können, Möglichkeit 

dass, ist, besser, muss, Ausland

besitzen, vielseitig, aufweisen, isolierten

steigend, Stoff, Straße

nicht, pflanzlich, gleichbleibend, leicht

dennoch, noch, auch

jährlich, erzählen, während

groß, Fußball

pharmazeutisch


2. Виконайте фонетичну вправу:

Verwendungsmöglichkeiten, verzichten, bestimmt, Heilpflanze, gehören, unser, Arzneischatz, Arzneibuch, aufweisen, auch, die großen Mengen, jährlich, benötigen, die pharmazeutische Industrie, in steigendem Maße, mit isolierten Pflanzeninhaltsstoffen, ein großer Teil der Ärzte,  sich bedienen, der Vorzug der gleichbleibenden Wirkung, bei leichteren Erkrankungen.      
Text
Bedeutung der Pflanze für unsere Gesundheit

Teil II
Dennoch können wir auf zahlreiche Heilpflanzen, die wertvolle Eigenschaften und vielseitige  Verwendungsmöglichkeiten besitzen, nicht verzichten. Ein bestimmter Teil der Heilpflanzen gehört nach wie vor zu unserem Arzneischatz. Die Arzneibücher aller Länder, die noch eine bedeutende Anzahl von Arzneipflanzen aufweisen, bringen dies zum Ausdruck. Davon zeugen auch die großen Mengen von Arzneipflanzen, die jährlich benötigt werden. Der Bedarf ist noch so hoch, dass ein Teil aus dem Ausland importiert werden muss. Bedeutend ist auch die Zahl von Fertigpräparaten auf pflanzlicher Grundlage und der von der pharmazeutischen Industrie in steigendem Maße gelieferten Arzneimittel mit isolierten Pflanzeninhaltsstoffen. Ein großer Teil der Ärzte bedient sich gern dieser reinen Pflanzenwirkstoffe, weil diese den Vorzug der gleichbleibenden Wirkung und der besseren Dosierung besitzen. Nicht unbedeutend ist es, dass es eine ganze Reihe von Pflanzen gibt, die auf Grund ihrer wertvollen Eigenschaften und ihrer Unschädlichkeit ohne ärztliche Anweisung in jedem Haushalt zur Erhaltung der Gesundheit und bei leichteren Erkrankungen angewandt werden kann.

Erläuterungen zum Text

1. auf etwas verzichten – від чогось відмовитись

Синоніми: sich von etw. lossagen; sich etw. versagen; von etw. abstehen

Dennoch können wir auf zahlreiche Heilpflanzen, die wertvolle Eigenschaften und vielseitige Verwendungsmöglichkeiten besitzen, nicht verzichten. 

Синонімічні вислови:
1). Ich kann mir das Vergnügen nicht versagen, ihn zu besuchen. –  Я не можу відмовити собі (у втісі) відвідати його. 2). Er steht von diesem Vorschlag ab./ Er sagt sich von diesem Vorschlag los. – Він відмовляється від цієї пропозиції.

2. nach wie vor – як і раніше, до цих пір 

Ein bestimmter Teil der Heilpflanzen gehört nach wie vor zu unserem Arzneischatz.

Синонім: noch immer.

3. etwas zum Ausdruck bringen − висловити що-небудь
Синонім: ausdrücken
Die Arzneibücher aller Länder … bringen dies zum Ausdruck. − У лікарських книгах усіх країн це відображено.
4. zeugen von (Dat.) – свідчити про щось
Davon zeugen auch die großen Mengen von Arzneipflanzen, die jährlich benötigt werden. – Про це свідчить велика кількість лікарських рослин, які потребуються щорічно.
Синонім: zeigen − показувати.
5. auf pflanzlicher Grundlage − на рослинній основі

6. sich bedienen (Gen.) − користуватися чим-небудь, вживати щось

Ein großer Teil der Ärzte bedient sich gern dieser reinen Pflanzenwirkstoffe, weil diese den Vorzug der gleichbleibenden Wirkung und der besseren Dosierung besitzen.
Синонім: gebrauchen.

7. den Vorzug besitzen – мати перевагу

weil diese den Vorzug der gleichbleibenden Wirkung und der besseren Dosierung besitzen. Синонім: den Vorzug (vor etwas) haben

8. es gibt (Akk.) – є, існує 
Nicht unbedeutend ist es, dass es eine ganze Reihe von Pflanzen gibt, die auf Grund ihrer wertvollen Eigenschaften ohne ärztliche Anweisung in jedem Haushalt bei leichteren Erkrankungen angewandt werden kann. – Дуже важливим є те, що існує цілий ряд рослин, які завдяки своїм цінним властивостям можуть використовуватися без рецепта лікаря у кожному домашньому господарстві при невеликих захворюваннях.

9. auf Grund (Gen.) − через, завдяки
auf Grund ihrer wertvollen Eigenschaften
10. anwenden: angewandt werden (Infinitiv Passiv) − використовуватися
Син.: verwendet werden
Vokabeln
	Іменники:
	

	die Eigenschaft, -, -en

die Verwendungsmöglichkeit

der Teil, -s, -e

der Arzneischatz, -es, -schätze

das Arzneibuch, -es, -bücher

die Zahl, -, -en 

die Arzneipflanze, -, -n

der Ausdruck (zum Ausdruck bringen) 
die Menge, -, -n  

der Bedarf, -(e)s, 

das Ausland, -es  

das Fertigpräparat, -es, -e 

die Grundlage, -, -n 

das Maß, -es, -e  
der Pflanzeninhaltsstoff 

die Wirkung, -, -en 

der Vorzug, -s, Vorzüge 

der Arzt, -es, Ärzte 

die Reihe, -, -n 

die Unschädlichkeit

die Anweisung, -en 

der Haushalt, -es, -e 

die Erhaltung 
	властивість
можливість використання
частина
скарбниця ліків
лікарська книга, фармакопея
кількість
лікарська рослина 
висловлювати, свідчити про щось
кількість, об’єм
потреба
закордон 
готовий препарат

основа 
розмір, об’єм 
речовина, яка містить рослинну складову 

дія, вплив
перевага 
лікар
ряд 
безпечність 
розпорядження
бюджет, домашнє господарство
підтримка, збереження

	Дієслова:
	

	besitzen - besaß - besessen

verzichten-verzichtete-verzichtet (auf  + Akk.)

gehören - gehörte - gehört

aufweisen - wies auf - aufgewiesen

bringen - brachte - gebracht

zum Ausdruck bringen

zeugen - zeugte - gezeugt

benötigen - benötigte - benötigt

benötigt werden

importiert werden

sich bedienen - bediente - bedient

geben - gab - gegeben

es gibt   
	володіти
відмовлятися від
належати
показувати, виявляти
приносити
висловлювати

свідчити
потребувати
потребуватись
імпортуватись
користуватись
давати 
є, буває

	Прикметники, прислівники:
	

	zahlreich 
wertvoll  

vielseitig  

bestimmt  

nach wie vor  

noch  

bedeutend (PartizipI)  

jährlich 
hoch - höher - der höchste 

pflanzlich  

pharmazeutisch [farma’tsoitiS] 
steigend (Partizip I)
geliefert 
isoliert
gern - lieber - am liebsten 
rein 
gleich bleibend (Partizip I) 
gut - besser - am besten
unbedeutend (PartizipI)

nicht unbedeutend 
ganz 

ärztlich 
leicht - leichter - am leichtesten
	численний
цінний

багатосторонній 

певний

як і раніше

ще 

значний; значно

щорічний, щорічно

високий

рослинний

фармацевтичний

зростаючий 
доставлений (Partizip II від liefern); доставляти, постачати
ізольований

охоче

чистий

незмінний

хорошо/ий

незначний 

важливо/ий

цілий, цілком 

лікарський

легкий

	Прийменники:
	

	а) зі знахідним відмінком:
für
um
ohne
durch
б) з давальним відмінком:

von

aus

mit

zu
bei
в) з давальним та знахідним:
vor
in
unter
neben

auf

г) з родовим відмінком:
trotz
	для, за, на

навколо; о (про час); на (вік)

без

через

замінник родового відмінка; про когось, щось

із

разом з
до
при
перед
в
під
поряд; біля; крім
на
незважаючи на

	Сполучники:
	

	а) сурядні:

und
auch
aber
nicht nur…. sondern auch  
dennoch
denn
allein
oder

б) підрядні:
ob
nachdem
weil
dass
	і, та

також
але
не тільки…, але й
все ж
тому що
тільки, один лиш

або
чи

після того, як
тому що; що, щоб

	Сполучникові слова:
	

	der, die, das 
welcher, welche,welches  
	який, яка, яке 
який, яка, яке

	Частки:
	

	nicht  
	не

	Вказівні займенники:
	

	das, dies  

dieser, diese, dieses 

ander  
jeder 
	це
цей, ця, це 

інший 

кожен

	Заперечні займенники:
	

	kein

keine  
	ніякий, ніяке

ніяка, ніякі

	Займенникові прислівники:
	

	davon 
davon zeugen… 
	про це 

про це свідчать…

	Займенник „es“ :
	1. воно

2. це

3. безособовий

	Неозначено-особовий займенник 

man:
	

	man sagt  
man fragte  
	говорять

запитали

	Займенники:
	

	alle 

alles 
	всі 

все


Wortbildung

1. Іменник + іменник:
das Naturreich − царство природи: die Natur – природа; das Reich – імперія;

das Arzneimittel − лікарський засіб, медикамент, ліки: die Arznei – ліки; das Mittel – засіб;

der Arzneischatz – скарбниця  ліків: die Arznei – ліки; der Schatz – скарб;

das Arzneibuch – лікарська книга;

die  Arzneipflanze – лікарська рослина;

die Grundlage − основа: der Grund – основа; die Lage – положення, стан;

der Pflanzeninhaltsstoff – речовина, що містить в собі рослинну складову: der Inhalt − зміст, der Stoff – речовина;

der Pflanzenwirkstoff – речовина з активною біологічною складовою рослинного походження; die Wirkung – дія.

2. Дієслово + іменник:

die Verwendungsmöglichkeit – можливість використання: verwenden – використовувати (die Verwendung – використання); die Möglichkeit – можливість; 

der Haushalt – домашнє господарство: das Haus − дім; halten – тримати.

3. Іменник + прикметник:

das Fertigpräparat – готовий препарат
4. Прикметник, що складається з прикметника + іменника:

zahlreich − численний: die Zahl – число; reich – багатий;

wertvoll − цінний: der Wert − вартість, ціна, значення; voll – повний;

vielseitig − багатосторонній: viel – багато, die Seite − сторона. 

Übungen zur Wortbildung
1. Утворіть від поданих слів складні словосполучення:

die Arznei, die Pflanze; der Grund, die Lage; der Inhalt, der Stoff; die Wirkung, die Pflanze; das Reich, die Natur; das Mittel, die Arznei; der Schatz, die Arznei; das Buch, die Arznei; die Möglichkeit, die Verwendung; halten, das Haus

Fragen zum Text
1. Was meinen Sie: Kann man auf die Pflanzen heutzutage verzichten? 

2. Worauf können wir jetzt nicht verzichten? 

3. Können wir auf die Heilpflanzen, die wertvolle Eigenschaften und vielseitige Anwendungsmöglichkeiten besitzen, verzichten?  

4. Bringen die Arzneibücher aller Länder die Tatsache zum Ausdruck, dass wir auf viele Heilpflanzen nicht verzichten können? 

5. Lesen Sie in den Arzneibüchern?

6. Interessieren Sie sich für Heilmittel?

7 .Was zeugt von Interesse der Menschen an Heilpflanzen? 

8. Werden bei uns unsere hiesigen (місцеві)  Heilpflanzen oft gebraucht oder der Vorzug wird den ausländischen Arzneien gegeben?

9. Welcher Meinung sind Sie von Fertigpräparaten und Arzneimitteln mit isolierten Pflanzeninhaltsstoffen? Nennen Sie einige davon (деякі з них)!

10. Liefert uns die pharmazeutische Industrie  Arzneimittel mit isolierten Pflanzeninhaltsstoffen? 
11. Welchen Vorzug haben diese Arzneien vor anderen Heilmitteln? 

12. Wie hoch ist der Bedarf an den Arzneipflanzen?

13. Warum sind die Fertigpräparate auf pflanzlicher Grundlage nützlicher als die auf  chemischer Grundlage?

14. Auf Grund welcher Eigenschaften  können die Pflanzen ohne ärztliche Anweisung in dem Haushalt angewandt werden?

Виберіть правильний варіант:

1. a). Es ist wünschenswert, auf die Heilpflanzen, die wertvolle Eigenschaften und          vielseitige Verwendungsmöglichkeiten besitzen, nicht verzichten.

    b). Es ist wünschenswert, auf die Heilpflanzen, die wertvolle Eigenschaften und vielseitige  Verwendungsmöglichkeiten besitzen, verzichten.

2. a). Die großen Mengen  von Arzneipflanzen werden jährlich  benötigt .

    b). Dass die großen Mengen  von Arzneipflanzen jährlich  benötigt werden, kommt in Frage.

3. a).Der Bedarf an Arzneipflanzen ist nicht so hoch.

    b). Der Bedarf an Arzneipflanzen ist noch sehr hoch.

4. a). Ein Teil von Arzneimitteln muss aus dem Ausland importiert werden .

    b). Die großen Mengen  von Arzneipflanzen müssen aus dem Ausland importiert werden .

5. a). Die Erzeugung von Fertigpräparaten auf pflanzlicher Grundlage und  Arzneimitteln mit isolierten Pflanzeninhaltsstoffen steigt.

    b). Die Fertigpräparate  auf pflanzlicher Grundlage und die von der pharmazeutischen Industrie in steigendem Maße gelieferten  Arzneimittel mit isolierten Pflanzeninhaltsstoffen müssen nur importiert werden.

6. a). Da die Heilpflanzen den Vorzug der gleichbleibenden Wirkung und der besseren Dosierung besitzen, bedient sich ein großer Teil der Ärzte dieser reinen Pflanzenwirkstoffe gern.

    b). Da die Heilpflanzen keinen Vorzug der gleichbleibenden Wirkung und der besseren Dosierung besitzen, bedient sich ein großer Teil der Ärzte dieser reinen Pflanzenwirkstoffe nicht gern. 

7. a). Es ist sehr wichtig, dass es eine ganze Reihe von Pflanzen gibt, die auf Grund ihrer wertvollen Eigenschaften und ihrer Unschädlichkeit ohne ärztliche Anweisung in jedem Haushalt zur Erhaltung der Gesundheit und  bei leichteren Erkrankungen angewandt werden kann.

    b). Es ist sehr wichtig, dass es eine ganze Reihe von Pflanzen gibt, die auf Grund ihrer wertvollen Eigenschaften und ihrer Unschädlichkeit ohne ärztliche Anweisung in jedem Haushalt zur Erhaltung der Gesundheit und  bei leichteren Erkrankungen nicht angewandt werden kann.

Lexikaliache Übungen

1. Замініть виділені курсивом слова синонімами:
1). Wir können uns von den Heilpflanzen nicht lossagen, die wertvole Eigenschaften haben und vielseitige Verwendungsmöglichkeiten besitzen.

2). Nach wie vor sind die Heilpflanzen die wichtigsten Heilmittel für die Menschen.

3). Welche Bedrohung (занепокоєння) drücken die meisten Ärzte aus, wenn sie von AIDS (СНІД) sprechen?

4). Was zeigen (про що свідчать?) die Errungenschaften (досягнення) der Wissenschaft und Technik?

5). Die Heilpflanzen besitzen den Vorzug der gleichbleibenden Wirkung und der besseren Dosierung.

6). Auf Grund ihrer wertvollen Eigenschaften können diese Pflanzen ohne ärztliche Anweisung in jedem Haushalt bei leichteren Erkrankungen angewandt werden. 
2. Складіть речення на активну лексику:
etwas zum Ausdruck bringen; zeugen von (Dat); Vorzug besitzen; es gibt; auf Grund.

3. Виділіть основні думки тексту, озаглавте їх.

4. Поставте 5-6 питань до тексту, дайте відповіді на них.

5. Перекажіть текст.

6. Складіть ситуації за зразком діалогу:

Dialog

− Bringen die Arzneibücher aller Länder zum Ausdruck, dass die Heilpflanzen, die vielseitige Verwendungsmöglichkeiten besitzen, zu unserem Arzneischatz gehören? Was zeugt davon, dass die Heilpflanzen unser Arzneischatz bilden?

− Davon zeugen die großen Mengen von Arzneipflanzen, die jährlich benötigt werden.

− Wie hoch ist der Bedarf an Heilpflanzen?

− Der Bedarf an den Heilpflanzen ist so hoch, dass ein Teil aus dem Ausland importiert werden muss.

− Welche Rolle spielen die Fertigpräparate auf pflanzlicher Grundlage und Arzneimittel mit isolierten Pflanzeninhaltsstoffen?

− Ein großer Teil der Ärzte bedient sich gern dieser reinen Pflanzenwirkstoffe, weil diese den Vorzug der gleichbleibenden Wirkung und der besseren Dosierung besitzen.

− Warum werden in jedem Haushalt viele Heilpflanzen ohne ärztliche Anweisung angewandt?

− Sie werden in jedem Haushalt ohne ärztliche Anweisung angewandt, weil sie auf Grund ihrer wertvollen Eigenschaften und ihrer Unschädlichkeit bei leichteren Erkrankungen angewandt werden können.

Lektion 3

	Lexik:

Grammatik: 


	Text: Bedeutung der Pflanze für unsere Gesundheit (Teil III)
I. Stativ 

II. Präpositionen mit Genitiv: trotz


Grammatik

I. Stativ
Коротка форма Partizip II перехідних дієслів може вживатися у сполученні з дієсловом sein. У цьому випадку Partizip II перекладається короткою формою дієприкметника пасивного стану минулого часу.

	Die Arbeit ist geschrieben.

Die Aufgabe war gelöst.       
	Робота написана.

Завдання було виконане (виконано).


Grammatische Übungen

1. Перекладіть:

1). Das Haus ist gebaut. 2). Das Haus war gebaut. 3). Die Untersuchung ist beendet. 4). Die Untersuchung war beendet. 4). Das Labor ist modern eingerichtet. 5). Das Labor war modern eingerichtet. 6). Der Versuch ist schon durchgeführt. 7). Der Versuch war schon durchgeführt. 8). Der Artikel ist veröffentlicht. 9). Der Artikel war veröffentlicht. 

2. Виберіть необхідну форму дієслова:

	 a) 

1. Der Brief ... gerade geschrieben.

2. Die Bibliothek ... von 10 bis 19 Uhr geöffnet.

3. Die Tür ... geschlossen.

4. Der Artikel ... von den Studenten übersetzt.

5. Das Leseformular ... schon ausgefüllt, und ich          kann die Lesekarte bekommen.

6. Das Werk ... in diesem Jahr veröffentlicht.
	A. wird

B. ist


	b) 

1. Die Festung ... im 12. Jahrhundert errichtet.

2. Das Telegramm ... von meinem Bruder          aufgegeben.

3. Der Supermarkt ... schon geschlossen.

4. Die Bank ... besetzt.

5. Wann ... dieser Fernsehturm gebaut?

6. Die Tickets ... ausverkauft.
	             A. wurde

B. war(en)


3. Перекладіть:
1). Коли був побудований цей дім? 2). На вечорі співали, сміялись, танцювали. 3). О 8 годині універмаг закритий. 4). Коли листа було написано, він поклав його в конверт і написав адресу. 5). У середу відкривається зоопарк. 6). Екскурсія містом для іноземної делегації проводилась моїм другом. 7). Після того, як у нашому місті був відкритий краєзнавчий музей, сюди приїжджає багато туристів. 8). Вікно вже було відкрите. Нам не треба було його відкривати. 9). В майбутньому році в цій споруді буде відкрита картинна галерея. 10). Туристи оглядали визначні місця міста.
II. Präpositionen mit Genitiv
Наступні прийменники вимагають родового відмінка: während "під час",   (an)statt "замість", wegen "через", infolge "внаслідок", trotz "незважаючи на".
	Trotz des schlechten Wetters geht er auf die Straße.

Während der Pause gehen wir in den Korridor.

Wegen der Krankheit bleibt sie zu Hause.

Statt des Buches hat er ein Heft genommen.

Infolge des Stormes ist der Baum gefallen.
	Незважаючи на погану погоду він іде на вулицю. 

Під час перерви ми йдемо у коридор. 

Через хворобу вона залишається вдома. 

Замість книжки він взяв зошит.

Внаслідок шторму дерево упало.


Порівняйте прийменник (an)satt (замість) з інфінітивною конструкцією  Statt+zu+ Infinitiv: 

1. a). Statt die Aufgabe zu lösen, spielen die Jungen im Hof.– Замість того, щоб розв’язувати задачу, хлопці грались на подвір’ї.

     b). Statt der Aufgabe hat er das Quiz gelöst. – Замість задачі він розгадував вікторину.

2. a). Statt der Glasplatten verwendete man Metallplatten. – Замість скляних пластинок використовували металеві. 

     b). Statt die Glasplatten zu verwenden, verwendeten sie die Metallplatten. – Замість того, щоб використовувати скляні пластинки, вони використовували металеві.

3. a) Statt der physikalischen Eigenschaften untersucht man die chemischen Eigenschaften der Verbindung. − Замість фізичних властивостей досліджують хімічні властивості сполуки.  

     b). Statt die physikalischen Eigenschaften der Verbindung zu untersuchen, untersucht man die chemischen Eigenschaften. − Замість того, щоб досліджувати фізичні, досліджують хімічні властивості сполуки. 

Grammatische Übungen

1. Дайте відповіді на запитання:

1). Wohin fahren Sie während der Ferien? 2). Welche Städte haben Sie während Ihrer Reise besucht? 3). Haben  Sie während der Prüfungen viel zu tun? 4). Sprechen Sie oft mit  dem Professor  wegen Ihrer Diplomarbeit? 5). Müssen Sie manchmal wegen Ihrer Gesundheit den Arzt konsultieren? 6). Schicken Sie Ihren Freunden statt des Briefes ein Telegramm? 7). Warum haben Sie heute statt der Übung 2 Übung 4 gemacht? 8). Besuchen Sie den Fremdsprachenkurs trotz Ihrer Ferien? 

2. Вставте прийменники, які керують родовим відмінком:

1). … der Reise durch die BRD hat er viele Städte besucht. 2). Der Vater will … seines Sohnes mit dem Lehrer sprechen. 3). Er ist … seines Geburtstags  zum Unterricht gekommen. 4). Ich habe ihm … des Briefes ein Telegramm geschickt. 5). Der Student hat … der Ferien viel gearbeitet. 6).  Ich möchte mit dem Professor … meiner Dissertation sprechen. 7). Sie hat … des Kleides eine Jacke gekauft. 8). … des schlechten Wetters  ist der Baum zu Boden gefallen.

Lexik

Виконайте фонетичні вправи з підручника П.Т. Гусєва, О.М. Шумська «Швидко навчись правильно читати німецькою». 

Text
Bedeutung der Pflanze für unsere Gesundheit
Teil III
Das Interesse für die Heilpflanzen ist trotz der vielen, auf chemischem Wege hergestellten Arzneimittel auch jetzt noch groß. Nicht nur im Volke herrscht eine besondere Vorliebe für pflanzliche Heilmittel, auch die Wissenschaft findet hier noch ein weites Feld für Betätigung. Die Erfahrungen und Beobachtungen, die zahllose Generationen vor uns auf dem Gebiet der Pflanzenheilkunde gesammelt haben, kann man nicht übergehen. Die Arzneipflanzenforschung, die in allen Ländern intensiv betrieben wird, überprüft alte medizinische Bräuche und versucht neue Wirkstoffe aus bekannten Pflanzen zu isolieren oder untersucht neue Pflanzen und deren Anwendung in der Medizin.

Im Laufe der Zeit haben sich durch die wissenschaftlichen Untersuchungen und die Beobachtungen am Kranken für die einzelnen Pflanzen, denen oft die unmöglichsten Wirkungen nachgesagt wurden, bestimmte Anwendungsgebiete ergeben. Ebenso wurden von vielen Drogen die Wirkstoffe gefunden und die zweckmäßigste Darreichungsform festgelegt; denn es hat sich gezeigt, dass es nicht gleichgültig ist, in welcher Zubereitungsart die Pflanze verabreicht wird, ob als Tee oder als alkoholischer Auszug oder in Form des kristallisierten Wirkstoffes.

Die Untersuchungen auf dem Gebiet der Pflanzenheilkunde sind noch  nicht abgeschlossen. Dass noch ungeahnte Neuentdeckungen möglich sind, zeigt die Entwicklung auf dem Gebiet der antibiotischen Stoffe, die in zunehmendem Maße in der Heilkunde verwendet werden.

So trägt die Forschung dazu bei, dass die pflanzlichen Heilmittel auch in Zukunft neben den synthetischen Arzneimitteln ihren Platz in der Heilkunde behaupten werden.

Erläuterungen zum Text

1. nicht nur,… (sondern) auch (складний сполучник складносурядного речення) – не тільки …, але й 
Синонім: sowohl, als auch
	Nicht nur im Volke herrscht eine besondere Vorliebe für pflanzliche Heilmittel, auch die Wissenschaft findet hier noch ein weites Feld der Betätigung
	Не тільки в народі користуються особливою довірою ліки рослинного походження, але й наука знаходить тут також широкий простір для діяльності.


2. herrschen – панувати, займати чільне місце
eine Vorliebe für etwas herrscht − щось у когось користується любов’ю, повагою.
3. ein weites Feld für Betätigung finden − знаходити широкий простір для діяльності
Синоніми: sich befassen, sich beschäftigen.

4. zahllos − незліченний ( у деяких випадках негативний префікс –un (unmöglich) та негативний суфікс –los мають підсилююче значення). 

5. auf dem Gebiet – у сфері, в галузі

порівняйте: In dem Gebiet Charkiw – в Харківській області
6. die Erfahrungen und Beobachtungen sammeln: 
	Die Erfahrungen und Beobachtungen, die  zahllose Generationen vor uns auf dem Gebiet der Pflanzenheilkunde gesammelt haben, kann man nicht übergehen
	Знання та спостереження, які незчисленні покоління до нас накопичили в галузі рослинної фармації (медицини), не можна обійти увагою.


7. übergehen – нехтувати
Синоніми: nicht berücksichtigen, unterschätzen, vergessen
8. betreiben
Наприклад: seine Studien mit Eifer betreiben − з головою зануритись в навчання

	Die Arzneipflanzenforschung, die in allen Ländern intensiv betrieben wird,  überprüft alte medizinische Bräuche und versucht neue Wirkstoffe aus bekannten Pflanzen zu isolieren oder untersucht neue Pflanzen und deren Anwendung in der Medizin.
	Дослідження в галузі лікарських рослин, якими зараз  інтенсивно займаються в усіх країнах, перепровіряють/ переглядають заново старі медицинські методи та намагаються  виділити нові діючі засоби із знайомих рослин або досліджують нові рослини та їх використання в медицині. 


8. deren Anwendung − Слово „deren“ у даному контексті виступає як замінник присвійного займенника „ihr“ − їхній

9. im Laufe der Zeit – з плином часу 

Синонім: mit der Zeit
10. nachsagen (nachsagen − sagte nach – nachgesagt) − говорити (про когось, щось) негативно; nachgesagt werden (Infinitiv Passiv)

	Im Laufe der Zeit haben sich durch die wissenschaftlichen Untersuchungen und die Beobachtungen am Kranken für die einzelnen Pflanzen, denen oft die unmöglichsten Wirkungen nachgesagt wurden, bestimmte Anwendungsgebiete ergeben.
	З плином часу завдяки науковим дослідженням та спостереженням над хворими (тут однина: der Kranke - хворий) для деяких рослин, яким часто приписувались (дослівно: про які часто говорили /ходили чутки) неймовірні властивості, з’ясувалися конкретні галузі застосування.


12. sich ergeben: es hat sich ergeben … – з’ясувалось
Синонім: resultieren
13. festlegen – встановлювати

Синонім: feststellen
	Ebenso wurden von vielen Drogen die Wirkstoffe gefunden und die zweckmäßigste Darreichungsform festgelegt.
	Таким же чином у багатьох сухих лікарських рослин були знайдені біологічно активні речовини та встановлені їх найдоцільніші форми дозування.


14. verabreichen – видавати, відпускати

Синоніми: liefern (постачати), geben (давати)

	Denn es hat sich gezeigt, dass es nicht gleichgültig ist, in welcher Zubereitungsart die Pflanze verabreicht wird, ob als Tee oder als alkoholischer Auszug oder in Form des kristallisierten Wirkstoffes.
	Оскільки виявилось, що не все одно, в якому виді рослина вживається, чи як чай, чи як спиртовий настій, чи у кристалізованій формі.




15. in zunehmendem Maße – в зростаючому розмірі
	Dass noch ungeahnte Neuentdeckungen möglich sind, zeigt die Entwicklung auf dem Gebiet der antibiotischen Stoffe, die in zunehmendem Maße in der Heilkunde verwendet werden.
	Про те, що ще можливі несподівані нові відкриття, свідчить розвиток у галузі антибіотиків, які у все більших розмірах використовуються  в медицині.



verwendet werden – використовуватися 

Синонім: angewandt werden, gebraucht werden
16. beitragen zu (Dat.) – сприяти, вносити (вклад)

Cинонім: helfen (допомагати)

	So trägt die Forschung dazu bei, dass die pflanzlichen  Heilmittel auch in Zukunft neben den synthetischen Arzneimitteln ihren Platz  in der Heilkunde behaupten 

werden.
	Отже, дослідження сприяють тому, що ліки рослинного походження також і в майбутньому поряд з синтетичними лікарськими засобами будуть займати своє (особливе) місце.


17. den Platz behaupten – займати місце

Синонім: eine Stelle/ einen Platz einnehmen

18.deren:
neue Wirkstoffe und deren Anwendung in der Medizin − нові біологічно активні речовини та їх використання в медицині – У цьому контексті слово deren виступає не як відносний, а як присвійний займенник.

Vokabeln
	Іменники:
	

	das Interesse, -sses, -sse

das Volk, -es, die Völker

die Vorliebe  

die Wissenschaft, -en

das Feld, -es, -er

die Betätigung, -en

die Erfahrung, -en

die Beobachtung, -en

die Generation, -en

das Gebiet, -es, -e 

auf dem Gebiet

Pflanzenheilkunde 

die Arzneipflanzenforschung 

der Brauch, -s, die Bräuche

der Wirkstoff, -es, -e 

die Anwendung

die Medizin 

der Lauf, -s  

im Laufe der Zeit

die Untersuchung, -en 

die Droge, -n  

die Darreichungsform, -en 

die Zubereitungsart 

der Tee, -s, -s 

der Auszug, -es, -züge

die Neuentdeckung ,-en

die Entwicklung, -en

die Forschung, -en

das Arzneimittel, -s,

die Zukunft

der Platz, -es,- Plätze 

den Platz behaupten
	інтерес, зацікавленість
народ
прихильність
наука
поле

зайнятість
досвід
спостереження
покоління
галузь

в галузі
рослинна терапія
дослідження в галузі лікарських рослин
звичай
активно діючий засіб
використання
медицина
біг
з бігом/ плином часу
дослідження
наркотик, суха лікарська рослина
форма дозування

вид, спосіб приготування

чай
настій
нове відкриття
розвиток
дослідження
ліки
майбутнє
місце

займати місце

	Дієслова:
	

	anwenden - wandte an - angewandt 

angewandt werden 

herrschen - herrschte - geherrscht 

finden - fand - gefunden 

sammeln - sammelte - gesammelt

Erfahrungen sammeln 

übergehen - überging - übergangen

betreiben - betrieb - betrieben

überprüfen - überprüfte - überprüft 

versuchen - versuchte - versucht 

isolieren - isolierte - isoliert

untersuchen - untersuchte - untersucht
nachsagen - sagte nach - nachgesagt

sich ergeben - ergab sich - sich ergeben

festlegen - legte fest - festgelegt  

sich zeigen - zeigte sich - sich gezeigt

verabreichen - verabreichte - verabreicht 

verabreicht werden

abschließen - schloss ab - abgeschlossen 

verwenden - verwandte - verwandt

beitragen - trug bei - beigetragen (zu Dat.)
	вживати
вживатись
панувати, існувати
знаходити
збирати
накопичувати досвід
нехтувати, обминати, пропускати
займатись (чимось)
додатково перевіряти, переглядати
намагатись
ізолювати
досліджувати
говорити (про когось, щось) щось  негативне
з’являтися, виявлятися
встановлювати
показуватися, виявитися
видавати, відпускати
відпускатися

закінчувати
використовувати
сприяти, вносити, додавати

	Прикметники, прислівники:
	

	hergestellt 

besonder 

weit (weiter - am weitesten)

zahllos

intensiv 

bekannt 

wissenschaftlich

einzeln 

unmöglichst

oft

zweckmäßig

gleichgültig

alkoholisch 

kristallisiert (Partizip II)

ungeahnt (Partizip II)

möglich

zunehmend (Partizip I)

synthetisch
	виготовлений

особливий

далекий, широкий

незліченний

інтенсивний/ но

відомий

науковий

окремий, окремо
найнеймовірніший 

часто
доцільний
все одно, байдуже
спиртовий
кристалізований
несподіваний, непередбачений
можливий
зростаючий
синтетичний

	Прийменники:
	

	а) зі знахідним відмінком:

für
um
ohne
durch
б) з давальним відмінком:

von

aus

mit

zu

bei

в) з давальним та знахідним:

vor

in

unter

neben

auf

г) з родовим відмінком:

trotz
	для, за, на

навколо; о (про час); на (вік)

без

через

замінник родового відмінка; про когось, щось

із

разом з

до

при

перед

в

під

поряд; біля; крім

на

незважаючи на

	Сполучники:
	

	а) сурядні:

und

auch

aber

nicht nur…. sondern auch  

dennoch

denn

allein

oder

б) підрядні:

ob

nachdem

weil

dass
	і, та

також

але

не тільки…, але й

все ж

тому що

тільки, один лиш

або

чи

після того, як

тому що; що, щоб

	Сполучникові слова:
	

	der, die, das 

welcher, welche,welches  
	який, яка, яке 

який, яка, яке

	Частки:
	

	nicht  
	не

	Вказівні займенники:
	

	das, dies  

dieser, diese, dieses 

ander  

jeder 
	це

цей, ця, це 

інший 

кожен

	Заперечні займенники:
	

	kein

keine  
	ніякий, ніяке

ніяка, ніякі

	Займенникові прислівники:
	

	davon 

davon zeugen… 
	про це 

про це свідчать…

	Займенник „es“:


	1. воно

2. це

3. безособовий

	Неозначено-особовий займенник 

man:
	

	man sagt  

man fragte  


	говорять

запитали

	Займенники:
	

	alle 

alles 
	всі 

все


Wortbildung

1. Іменник + іменник:

die Pflanzenheilkunde − рослинна терапія

die Heilkunde − терапія;

die Arzneipflanzenforschung – дослідження в галузі лікарських рослин

die Arznei – ліки; die Pflanze – рослина; die Forschung – дослідження.

2. Іменник + дієслово:

der Wirkstoff – активно діючий засіб

wirken − діяти; der Stoff − речовина, матерія;

die Darreichungsform − форма дозування

darreichen – підносити, подавати; die Form − форма

die Zubereitungsart – спосіб приготування

zubereiten – готувати; die Art – вид, спосіб

3. Іменник + прикметник:

die Neuentdeckung – нове відкриття.

4. Прикметник, що складається з прикметника + іменника:

pflanzlich – рослинний

die Pflanze − рослина; суфікс –lich у прикметниках та прислівниках дає означення якомусь предмету, дії 

gleichbleibend (Partizip I) – незмінний

gleich – рівний, однаковий, подібний; bleiben – залишатись; bleibend – той, що залишається
ärztlich – лікарський

der Arzt – лікар; -lich − суфікс
zahllos – незліченний

die Zahl − число; суфікс -los означає відсутність якоїсь ознаки
wissenschaftlich – науковий

die Wissenschaft – наука; суфікс -lich
zweckmäßig – доцільний

der Zweck – ціль, мета; mäßig – помірний, відносно (від „das Maß – міра”)
gleichgültig − байдужий, байдуже

gleich − однаковий; gültig – дійсний
alkoholisch – спиртовий

der Alkohol – спирт; суфікс -isch надає певної ознаки предмету, дії. 
kristallisiert (Partizip II) – кристалізований
das Kristall − кришталь;
ungeahnt (Partizip II) – несподіваний, непередбачений

ahnen – здогадуватися, передчувати; у деяких випадках префікс -un має підсилюючу дію. Наприклад, unmögliche Wirkungen werden einzelnen Pflanzen nachgesagt. – Про деякі рослини ходять неймовірні чутки.
antibiotisch – антибіотичний

від: Antibiotika − антибіотики
synthetisch – синтетичний

die Synthese − синтез; Synthetiks (pl.) – cинтетичне волокно

Übungen zur Wortbildung
1. Вкажіть, з допомогою яких сполучникових елементів утворені складні іменники:

die Pflanzenheilkunde 

die Arzneipflanzenforschung 

der Wirkstoff 

die Darreichungsform 

die Zubereitungsart 

die Neuentdeckung
2. Вкажіть, з допомогою яких суфіксів утворені від інших частин мови прикметники: 
wissenschaftlich, zweckmäßig, gleichgültig, alkoholisch, zahllos, ärztlich, synthetisch

3. Утворіть іменники з суфіксами, перекладіть:
-er: lehren, hören, arbeiten

4. Утворіть складні слова:
die Pflanze, die Heilkunde; die Arznei, die Pflanze, die Forschung; wirken, der Stoff; die Form, darreichen; zubereiten, die Art; entdecken, neu; gleich, bleiben;
der Arzt, -lich; die Zahl, -los; die Wissenschaft, -lich; der Zweck, das Maß
Fragen zum Text

1. Herrscht nur im Volke eine besondere Vorliebe für die pflanzlichen Heilmittel?

2. Kann man die Erfahrungen der Vorfahren (предки) auf dem Gebiet der Pflanzenheilkunde übergehen?

3. Womit befassen sich jetzt die Arzneipflanzenforscher, welches Feld der Betätigung finden sie auf diesem Gebiet?

4. Wie werden die Eigenschaften einzelner Pflanzen festgestellt, denen oft die unmöglichsten Wirkungen nachgesagt werden?

5. Spielt es eine große Rolle, in welcher Form und Zubereitungsart die Pflanze verabreicht wird?

6. Sind die Untersuchungen  auf dem Gebiet der Pflanzenheilkunde abgeschlossen?

7. Wozu trägt die Forschung auf dem Gebiet der pflanzlichen Heilmittel bei? 

Виберіть правильний варіант:

1. а) Das Interesse für die auf chemischem Wege hergestellten Arzneimittel ist auch jetzt noch groß.

    b) Das Interesse für die Heilpflanzen ist jetzt nicht groß.
    c) Das Interesse für die Heilpflanzen ist jetzt noch groß. 
2. а) Die Wissenschaft findet auf dem Gebiet der pflanzlichen Heilmittel ein weites Feld für Betätigung.

    b) Im Volke herrscht keine besondere Vorliebe für pflanzliche Heilmittel.

3. а) Die zahllosen Generationen vor uns haben auf dem Gebiet der Pflanzenheilkunde viele Erfahrungen und Beobachtungen gesammelt.

    b) Die Erfahrungen und Beobachtungen lassen sich übergehen.

4. а) Die Arzneipflanzenforschung überprüft neue Pflanzen.

    б) Die Arzneipflanzenforschung untersucht neue Pflanzen. 

5. а)Die Untersuchungen auf dem Gebiet der Pflanzenheilkunde sind noch möglich.

    b)Die Neuentdeckungen sind noch nicht abgeschlossen.

    c) Die Neuentdeckungen sind noch möglich.

6. а) von vielen Drogen wurden die Wirkstoffe gefunden.

    b)Es ist gleichgültig, in welcher Zubereitungsart die Pflanze verabreicht wird, ob als Tee oder als alkoholischer Auszug oder in Form des kristallisierten Wirkstoffes.

Fragen zu allen 3 Teilen des Textes:

1. Was ziehen Sie vor: pflanzliche oder chemische Heilmittel?

2. Warum darf man die Arzneimittel, die mit Alkohol verbunden sind, nicht einnehmen?

3. Hängen die Darreichungsformen vom Alter und persönlichen Eigenschaften des Patienten ab?

4. Welche neuen Wege sucht und findet die Wissenschaft zur Anwendung der Pflanzen in der Medizin?

5. Wovon zeugt die Entwicklung auf dem Gebiet der antibiotischen Stoffe?

Lexikalische Übungen

1. Замініть виділені курсивом слова синонімами:
1). Sowohl das Volk zieht pflanzliche Heilmittel vor, als auch die Wissenschaft findet hier noch ein weites Feld der  Betätigung. 2). Die Erfahrungen und Beobachtungen, die  zahllose Generationen vor uns auf dem Gebiet der Pflanzenheilkunde gesammelt haben, kann man nicht unterschätzen. 3). Die Arzneipflanzenforschung, mit der man sich in allen Ländern intensiv befasst, überprüft alte medizinische Bräuche und versucht neue Wirkstoffe aus bekannten Pflanzen zu isolieren oder untersucht neue Pflanzen und ihre Anwendung in der Medizin. 4). Im Laufe der Zeit haben durch die wissenschaftlichen Untersuchungen und die Beobachtungen am Kranken für die einzelnen Pflanzen, von denen oft die unmöglichsten Wirkungen erwartet wurden, bestimmte Anwendungsgebiete resultiert. Ebenso wurden von vielen Drogen die Wirkstoffe gefunden und die zweckmäßigste Darreichungsform festgestellt. 5). Die antibiotischen Stoffe, werden in zunehmendem Maße in der Heilkunde gebraucht.

2. Складіть речення, використавши активну лексику:

beitragen, den Platz behaupten, sich ergeben, die Erfahrungen und Beobachtungen sammeln, auf dem Gebiet

3. Виділіть основні пункти в тексті. Передайте зміст тексту.
4. Виконайте удвох роботу над діалогом: 

Dialog

− Ist das Interesse für die Heilpflanzen immer noch sehr hoch?

− Ja, nicht nur im Volke herrscht eine besondere Vorliebe für pflanzliche  Heilmittel, sondern auch die Wissenschaft findet hier ein weites Feld der Betätigung.

− Welche Arzneipflanzenforschungen werden zur Zeit betrieben und wie sind die Resultate?

− In allen Ländern werden die Arzneipflanzenforschungen betrieben und die alten medizinischen Bräuche werden überprüft, um neue Wirkstoffe aus den bekannten Pflanzen zu isolieren.

− Wie haben die Wissenschaftler neue Anwendungsgebiete der Heilpflanzen festgestellt?

− Durch die Forschungen an einigen Kranken haben sie festgestellt, dass einige Pflanzen ganz neue, unerwartete Wirkungen ausüben können. Und sie haben die zweckmäßigsten Darreichungsformen für sie festgelegt.

− Ist es gleichgültig, in welcher Form die Arzneien verabreicht werden?

− Nein, es spielt eine große Rolle, wie die Arzneien eingenommen werden, ob als Tee oder als alkoholische Auszüge oder als kristallisierter Wirkstoff.

− Sind die Neuentdeckungen auf dem Gebiet der Heilpflanzen noch möglich?

− Ja, die Entwicklung auf dem Gebiet der antibiotischen Stoffe zeugt davon.

− Wozu trägt die Forschung der pflanzlichen Heilmittel bei? 

− Sie trägt dazu bei, dass die Heilpflanzen neben den synthetischen Arzneimitteln ihren Platz in der Heilkunde behaupten werden.

Lektion 4

	Lexik:

Grammatik: 


	Text: Herkunft der Kulturpflanzen
Присудок. Види присудка (Das Prädikat. Die Arten des Prädikats) 

I. Дієслівний присудок (Das verbale Prädikat) 
II. Іменний присудок (Das nominale Prädikat)
ІІІ. Дієслівно-іменний присудок (Das verbal-nominale Prädikat)
IV. Присудок, який виражений сталим висловом (Das Prädikat-stehende Wendung) 


Grammatik
I. Дієслівний присудок (Das verbale Prädikat) 

Дієслівний присудок виражається за допомогою дієслова у відповідній часовій формі: Präsens (теперішній час), Präteritum (Imperfekt) – минулий розповідний час, Perfekt – минулий розмовний час, Futurum − майбутній час, Plusquamperfekt, час, який означає дію, що відбулася раніше іншої дії в минулому. Präsens і Präteritum – це прості дієслівні форми, а інші форми складні. Perfekt – це форма дієслова, яка складається із допоміжного дієслова haben у теперішньому часі + Partizip II основного дієслова. Plusquamperfekt − це форма дієслова, яка складається із допоміжного дієслова haben у минулому часі (Präteritum) + Partizip II основного дієслова. Futurum − це форма дієслова, яка складається із допоміжного дієслова werden у теперішньому часі + Infinitiv (неозначена форма) основного дієслова.

II. Іменний присудок (Das nominale Prädikat)
Іменний присудок складається із допоміжних дієслівної зв’язки sein або werden + іменної частини присудка, яка може бути виражена іменником, прикметником або іншими частинами мови. 

Наприклад: Ich bin Student. „bin“ − зв’язка, яка виражена дієсловом sein у теперішньому часі дійсного способу. Student – іменна частина, що виражена іменником.

Er war krank. „war“ − зв’язка, яка виражена дієсловом sein у минулому часі дійсного способу. „krank“ – іменна частина, що виражена прикметником.

Das Haus war schon gebaut. – Дім був уже побудований. „gebaut“ – це іменна частина присудка, яка виражена дієприкметноком «побудований». 

ІІІ. Дієслівно-іменний присудок (Das verbal-nominale Prädikat)
Дієслівно-іменний присудок складається із модального дієслова + іменного присудка: 

Er soll krank sein. – Кажуть, що він хворий. 

„krank sein“ – інфінітив іменного присудка, “soll“ – модальне дієслово у теперішньому часі.
IV. Присудок, який виражений сталим висловом (Das Prädikat-stehende Wendung)
Das Prädikat-stehende Wendung ‑ присудок, який виражений сталим висловом:

1). in Kultur nehmen – культивувати, займатися вирощуванням (культур);

2). zur Anwendung bringen - використовувати; 

3). Eingang in (Dat.) finden – входити в ужиток.

Grammatische Übungen
1. Перекладіть та визначте часову форму присудка:

1). Das Haus ist gebaut.

2). Das Haus war gebaut.

3). Die Untersuchung ist beendet.

4). Die Untersuchung war beendet.

5). Das Labor ist modern eingerichtet.

6). Das Labor war modern eingerichtet.

7). Der Versuch ist schon durchgeführt.

8). Der Versuch war schon durchgeführt.

9). Der Artikel ist veröffentlicht.

10). Der Artikel war veröffentlicht. (veröffentlichen – опублікувати)

2. Знайдіть у реченнях присудок. Визначте його вид та часову форму:

1). Süßgräser haben parallelnervige, schmale Blätter und einen stielrunden, unverzweigten, hohlen Stengel (Halm) mit auffälligen Knoten. Die Blütenstände bestehen aus vielen Ährchen. Ihr Blütenstaub wird durch den Wind übertragen. Alle Arten der Süßgräser sind einkeimblättrig. 2). Der Blütenkorb verschiedener Korbblütengewächse kann scheibenförmig (wie bei der Großen Klette), kegelförmig (wie bei der Echten Kamille) oder körbchenförmig (wie bei der Gemeinen Kuhblume) sein. Die Früchte fallen bei manchen Arten einfach aus (z. B. Große Klette) oder Haarkelche, die als Flugorgane dienen (z. B. Kuhblume). Einige Korbblütengewächse sind das, was wir Kulturpflanzen nennen, die meisten Pflanzenarten dieser Familie sind jedoch Wildpflanzen. 

3. Замініть в наступних реченнях стійкі словосполучення дієсловами. Перекладіть: 

1). Vom östlichen Mittelmeergebiet stammt der Gartenmohn, der dort schon als Öl-, Heil-, Würz- und Zierpflanze zur Verwendung kam. 2). Die Breite der Jahresrinde der Bäume ist nicht immer gleich, sie steht mit den Wetterbedingungen in Zusammenhang. 3). Hafer findet auch für die menschliche Ernährung Verwendung (Haferflocken). 4). Der Mais ist heute in allen wärmeren Klimagebieten verbreitet. Auch bei uns gelangt er noch zur Reife. 5). Diese Pflanze wurde in Europa allgemein als „Spanischer Pfeffer“ bezeichnet und fand eine schnelle Verbreitung. 

4. Утворіть словосполучення  згідно з прикладом. Використайте їх у реченнях: 

Muster: eine Forschungsrichtung begründen – die Begründung einer                  Forschungsrichtung

1. die Produktion von Wuchsstoffen veranlassen − 

2. unser Wissen bereichern – 

3. das Klima erforschen – 

4. das Beispiel nachprüfen – 

5. Forschungsergebnisse überprüfen – 

6. eine Pflanze systematisieren – 

7. das Teilungswachstum des Kambiums anregen – 

8. das alte Laub entfernen − 

Lexik

Виконайте фонетичні вправи з підручника П.Т. Гусєва, О.М. Шумська «Швидко навчись правильно читати німецькою». 

Text

Herkunft der Kulturpflanzen
Durch die Erschließung der Erde und durch die wechselseitigen Beziehungen der Völker hat sich die ursprünglich kleine Zahl der Kulturpflanzen auf rund 12000 Arten erweitert. 3000 Arten sind Nahrungspflanzen; die anderen liefern in erster Linie Rohstoffe für die Industrie.

Die ältesten Kulturpflanzen sind Weizen, Gerste und Lein; sie wurden schon in Babylonien vor 7000 bis 8000 Jahren angebaut. Roggen und Hafer sind in Mittel- und Westeuropa erstmalig zur Bronzezeit (2500 bis 1000 v.d.Z.) in Kultur genommen worden. Sie begleiten als Unkräuter den Weizen auf seinem Weg nach Europa. Hier gediehen sie, da sie in bezug auf Klima und Boden anspruchsloser waren, besser als der Weizen, und so nahm sie der Mensch sekundär in Kultur. Die Hülsenfrüchte Erbse, Linse und Puffbohne sind uralte Kulturpflanzen aus den Orient.

Die Ägypter kannten *außer den schon erwähnten Getreidepflanzen und Hülsenfrüchten auch die Weinrebe, deren Anbau weit in die Vorgeschichte der Menschheit zurückgeht. Allgemein angebaut wurden dort noch Küchenzwiebel und Knoblauch, Feige und Dattel, Gewürzpflanzen, wie Anis, Koriander und Pfefferminze, schließlich der Lein in derselben Form, die heute bei uns wächst.     

Schon im Altertum kamen durch Handelsbeziehungen Kulturpflanzen aus Asien nach Europa. So gelangte die Aprikose aus China über Turkestan ins Mittelmeergebiet. In allen tropischen und subtropischen Gebieten wird heute die Baumwolle angebaut, seit ältesten Zeiten wohl in Indien. Der griechische Philosoph Theophrast berichtete schon um 3000 v.d.Z.: „Die Bäume, aus denen die Inder Kleider machen, haben Blätter ähnlich dem Maulbeerbaum; aber die Pflanze als Ganzes ähnelt der Heckenrose. Sie pflanzen sie reihenweise in den Ebenen, so dass sie von weitem wie Weinstöcke aussehen.“ Die heutigen Formen der Baumwollpflanzen gehen auf verschiedene Stammarten Indiens, Amerikas und vielleicht auch Afrikas zurück. Durch die Römer kamen Pflaume und Sauerkirsche nach Mitteleuropa, wo sie – wie fast alle Obstbäume – zunächst in Hof- und Klöstergärten angepflanzt wurden. Als „persischer Apfel“ sollte den Römern der Pfirsich bekannt sein, der aus seiner Heimat China, in der er schon im 2. Jahrtausend v.d.Z. in vielen Sorten kultiviert wurde, nach Persien gelangt war. Chinesischer Herkunft sind auch Mandarine und Apfelsine. Ebenso ist dort der Hanf eine seit langer Zeit gepflegte Kulturpflanze. Zuckerrohr, Reis und Baumwolle wurden von den Arabern im Mittelalter aus Südasien nach Nordafrika und dann nach Südeuropa gebracht. Vom östlichen Mittelmeergebiet stammt der Gartenmohn, der dort schon als Öl-, Heil-, Würz- und Zierpflanze verwendet wurde. Nach der Entdeckung Amerikas wurden in Europa die Kulturpflanzen der alten Kulturvölker Perus und Mexikos bekannt: Mais, Tabak, Gartenbohne, Kakao und Kartoffel; Reis, Zuckerrohr und Kaffee fanden Eingang in Amerika.

Die Zahl der Kulturpflanzen erweitert sich auch heute noch, indem der Mensch an bisher unbeachteten Pflanzen günstige Eigenschaften entdeckt und entwickelt, wie den Ölgehalt der Sonnenblume und *den zur Kautschukgewinnung geeigneten Milchsaft der Löwenzahnart Taráxacum kok-saghis. Die Wildpflanzen sind das, was wir als eine noch nicht ausgeschöpfte Quelle für Kulturpflanzen zur Anwendung bringen können.

Примітка:

*1. außer den schon erwähnten Getreidepflanzen – крім уже названих злакових рослин (розповсюджене означення)
*2.den zur Kautschukgewinnung geeigneten Milchsaft – рослинне молочко, яке використовується для виготовлення каучука.

Erläuterungen zum Text

etwas in Kultur nehmen – вирощувати, культивувати щось

Синонім – anbauen

	Roggen und Hafer sind in Mittel- und Westeuropa erstmalig zur Bronzezeit (2500 bis 1000 v.d.Z.) in Kultur genommen worden.
	Жито та овес почали культивувати вперше в центральній та західній Європі в бронзовий вік (2500-1000 р. до н. е.).


in Bezug auf – відносно

zurückgehen in – сягати в 
	…deren Anbau weit in die Vorgeschichte der Menschheit zurückgeht.
	… культивація якої сягає далеко в історію людства.


zurückgehen auf ‑ сягати в, походити від … 
	Die heutigen Formen der Baumwollpflanzen gehen auf verschiedene Stammarten Indiens und Amerikas zurück.
	Сьогоденні форми бавовняних рослин походять від різноманітних родоводів Індії та Америки.


der Herkunft sein – мати походження
	Chinesischer Herkunft sind auch Mandarine und Apfelsine.
	Мандарин ти апельсин походять також з Китаю.


von… stamen

	Vom östlichen Mittelmeergebiet stammt der Gartenmohn.
	Домашній мак походить зі східної частини cередземноморского району.


den Eingang finden – входити в ужиток
	Mais, Tabak, fanden Eingang in Amerika.
	Кукурудза, тютюн увійшли в ужиток в Америці.


zur Anwendung bringen ‑ використовувати, застосовувати
	Die Wildpflanzen sind das, was wir als eine noch nicht ausgeschöpfte Quelle für Kulturpflanzen zur Anwendung bringen können.
	Дикі рослини – це те, що ми можемо використовувати як одне з ще не вичерпаних джерел для культурних рослин.


Vokabeln
	Іменники:
	

	die Herkunft, -

die Kulturpflanze, -n

die Erschließung, -en

die Erde, -, -en

die Beziehung, -, -en

das Volk, -es, Völker

die Zahl, -, -en

die Art, -, -en

die Nahrungspflanze, -, -n

die Linie, -, -n

in erster Linie

der Rohstoff, -es, -e

die Industrie, -, -rien

der Weizen, -s

die Gerste, -

der Lein, -(e)s, -e

das Babylonien, -s

das Jahr, -es, -e

der Roggen, -s

der Hafer, -s

(das) Europa, -s

(das) Mitteleuropa, -s

(das) Westeuropa, -s

die Bronzezeit

die Kultur, -, -en

in Kultur nehmen

in Kultur genommen werden

v.d.Z. = vor dieser Zeitrechnung

das Unkraut, -s, -kräuter

der Weg, -(e)s, -e

das Klima, -s, -s

der Boden, -s, Böden

die Erbse, -, -n

die Linse, -, -n

die Hülsenfrucht, -, -früchte

die Puffbohne, -, -n

der Orient, -(e)s

der Ägypter, -s, -

die Getreidepflanze, -, -n

die Weinrebe, -, -n

der Anbau, -(e)s, -ten

die Vorgeschichte, -, -n

die Menschheit, -

die Küchenzwiebel, -, -n

der Knoblauch, -(e)s

die Feige, -, -n

die Dattel, -, -n

die Gewürzpflanze, -, -n

der Anis, -es, -e

der Koriander, -s, -

die Pfefferminze, -, -n

die Form, -, -en

das Altertum, -(e)s, -tümer

die Handelsbeziehung, -, -en

(das) Asien, -s

die Aprikose, -, -n

(das) China, -s

(das) Turkestan, -s

das Mittelmeergebiet, -s, -e

das Gebiet, -s, -e

(die) Baumwolle, -, -n

die Zeit, -, -en

(das) Indien, -s

der Philosoph, -en, -en

der Baum, -(e)s, Bäume

der Inder, -s

das Kleid, -es, -er

das Blatt, -es, Blätter

der Maulbeerbaum, -(e)s, -bäume

Ganzes (das Ganze)

die Heckenrose, -, -n

die Ebene, -, -n

der Weinstock, -es, -stöcke

die Stammart, -, -en

(das) Amerika, -s

(das) Afrika, -s

 der Römer, -s

die Pflaume, -, -n

die Sauerkirsche, -, -n

der Obstbaum, -(e)s, , -bäume 

der Hofgarten, -s, -gärten

der Klostergarten, -s, -gärten

der Apfel, -s, Äpfel
der pfirsische Apfel = der Pfirsich

der Pfirsich, -s, -e

die Heimat, -, -en

das Jahrtausend, -s, -e

die Sorte, -, -en

(das) Persien, -s

die Mandarine, -, -n

die Apfelsine, -, -n

der Hanf, -es

das Zuckerrohr, -(e)s, -e

der Reis, -es, -e

der Araber, -s, -

das Mittelalter, -s, -

(das) Südasien, -s

(das) Nordafrika, -s

(das) Südeuropa, -s

der Gartenmohn, -s, -e

die Ölpflanze, -, -n

die Heilpflanze, -, -n

die Würzpflanze, -, -n

die Zierpflanze, -, -n

die Entdeckung, -, -en

das alte Kulturvolk, -es, -völker

(das) Peru, -s

(das) Mexiko, -s

der Mais, -es, -e

der Tábak, -s, -e

die Gartenbohne, -, -n

der Kakao, -s, -s

die Kartoffel, -, -n

der Kaffee, -s, -s

der Eingang, (e)s, -gänge

Eingang in (D) finden

der Mensch, -en, -en

die Eigenschaft, -, -en

der Ölgehalt, -es, -gehälter

die Sonnenblume, -, -n

die Kautschukgewinnung

der Milchsaft, -es, -säfte

die Löwenzahnart, -, -en

die Wildpflanze, -, -n

die Quelle, -, -n

die Anwendung, -, -en

zur Anwendung bringen
сhinesischer Herkunft sein
	походження

культурна рослина

дослідження, відкриття

земля

стосунки

народ

кількість

вид

рослина

лінія, напрямок

в першу чергу

сировина

промисловість

пшениця

ячмінь

льон

Вавилон

рік

жито

овес

Європа

Центральна Європа

Західна Європа

бронзовий вік

культура

вирощувати, розводити

вирощуватись, розводитись

до нашої ери

бур’ян

шлях

клімат

ґрунт

горох

сочевиця

стручковий плід

кінські боби 

(Ближній, Середній) Схід

єгиптянин

зернова культура

виноградна лоза

розведення, вирощування

передісторія, доісторичний час

людство

столова цибуля

часник

інжир

фінік

прянощі

аніс

коріандр

перцева м’ята

форма

давнина

торговельні відносини (зв’язки)

Азія

абрикос

Китай

Туркестан

район Середземного моря

область, район

бавовна

час

Індія

філософ

дерево

індус, індієць

плаття

листок

шовковиця

ціле, сукупність

шипшина

рівнина

виноградна лоза

родовід

Америка

Африка

римлянин

слива

(кисла) вишня

фруктове дерево

придворний сад

монастирський сад

яблуко

персидське яблуко, персик

персик

батьківщина

тисячоліття

сорт

Персія

мандарин

апельсин

коноплі

цукрова тростина 

рис

араб

середні віки

Південна Азія

Північна Африка

Південна Європа

домашній мак

олійна рослина

лікарська рослина

приправа, прянощі

декоративна рослина

відкриття

давня культура, цивілізація

Перу

Мексика

кукурудза

тютюн

біб

какао

картопля

кофе

вхід

входити в ужиток

людина

властивість

вміст олії

соняшник

отримання каучуку

молочко

вид кульбаби

дика рослина

джерело

застосування

використовувати, застосовувати

походити з Китаю

	Дієслова:
	

	haben - hatte - gehabt

sich erweitern - erweiterte sich - sich erweitert

sein - war - gewesen

liefern - lieferte - geliefert

werden - wurde - geworden

anbauen - baute an - angebaut

angebaut wurden

begleiten - begleitete - begleitet

gedeihen - gedieh - gediehen

kennen - kannte - gekannt

zurückgehen - ging zurück -zurückgegangen (in A)

wachsen - wuchs - gewachsen

kommen - kam - gekommen

gelangen - gelangte - gelangt

berichten - berichtete - berichtet

machen - machte - gemacht

ähneln - ähnelte - geähnelt

pflanzen - pflanzte - gepflanzt

aussehen - sah aus - ausgesehen

zurückgehen (auf A)

anpflanzen - pflanzte an - angepflanzt

sollen - sollte - gesollt

kultivieren - kultivierte - kultiviert

der Herkunft sein (G)

bringen - brachte - gebracht

stammen - stammte - gestammt 

(von D)

Eingang finden

entdecken - entdeckte - entdeckt

entwickeln - entwickelte - entwickelt

zur Anwendung bringen
	мати

розширюватись, збільшуватись

бути

постачати

ставати (допоміжне дієслово для утворення Passiv та Futurum)

обробляти, вирощувати

вирощувались

супроводжувати

зростати, розвиватися

знати

сягати в

рости

приходити, прибувати

досягати, попадати, доходити

повідомляти, доповідати

робити

бути схожим

висаджувати, садити, саджати

мати вигляд

походити (від)

назасаджувати, садити

бути повинним (за чимось твердженням)

розводити

походити

завозити 

походити (від)

вживати, входити в ужиток

відкривати

розвивати

застосовувати

	Прикметники, прислівники, дієприслівники, дієприкметники:
	

	wechselseitig

ursprünglich

klein - kleiner - der kleinste

rund

alt-älter-der älteste

schon

erstmalig

hier

anspruchsvoll

gut-besser-am besten

so

sekundär

uralt

erwähnt (Partizip II von erwähnen)

weit-weiter-am weitesten

allgemein

dort

noch

wie

schließlich

heute

wohl

griechisch

tropisch

subtropisch

ähnlich

als Ganzes

reihenweise

von weitem

heutig

verschieden

vielleicht

fast

zunächst

persisch

bekannt

chinesisch

ebenso

lang, lange

gepflegt

dann

östlich

bisher

unbeachtet

günstig

geeignet (Partizip II)

ausgeschöpft (Partizip II)
	взаємний

первісний

малий

приблизно

старий

уже

вперше

тут

невибагливий

хороший

так

другорядний

прадавній

згаданий

далеко

загальний, поголовний

там

ще

як

нарешті

сьогодні

мабуть

грецький

тропічний

субтропічний

схожий

в цілому

рядами

здалека

сьогодні

різний, різноманітний

мабуть

майже

спочатку

персидський

відомий

китайський

подібно

давно

випещений

потім

східний

до цих пір

не взятий до уваги, непомічений

сприятливий

придатний

вичерпаний

	Займенники:
	

	sich

(наприклад: sich erweitern)

ander

sie

deren

dieselbe, derselben (D)

die

wir, 

uns (D, Akk)

unser

denen (D. Pl von die)

wo

der

sein(e)

aus seiner Heimat

viel(e)

das, was
	зворотний займенник -ся

розширюватись, збільшуватись

інший

вони

чия, чиї

така ж, та ж сама

яка, які

ми,

 нам; нас

наш

яким

де

який

його

з його батьківщини

багато

те, що

	Прийменники:
	

	durch

auf

für

in

vor

bis

zu

zur Bronzezeit

nach

nach Europa

in bezug auf

aus

außer

bei

durch

über

seit

um 5000 v.u.Z.

von (D) Passiv

von

nach

zu
	завдяки

на
для
в

перед, тому (vor 40 Jahren – 40 років тому)

до

до
в бронзовий вік (епоху)

напрямок руху

в Європу

відносно (чогось)

із

крім

у, при

через посередництвом

через просторово

з якихось пір, з якогось часу

приблизно в 5000 році до н.е.

використовується в пасивній  конструкції

від; з

після
для

	Сполучники:
	

	und

als

als Unkräuter

da

als

besser als

auch

aber

so dass

wie

indem

... indem der Mensch ... die Eigeschaften entwickelt ...

nicht
	та

як, в якості 

в якості бур’яну; як бур’ян  

оскільки

ніж

краще ніж

також

але

так, що

як

завдяки

… завдяки тому, що людина розвиває властивості …

не


Fragen zum Text

1). Was versteht man unter Kulturpflanzen? 

2). Welches sind die ältesten Kulturpflanzen?

3). Wodurch hat sich die Zahl der Kulturpflanzen erweitert?

4). Welche Pflanzen wurden im alten Ägypten angebaut?

5). Welche Pflanzen kamen aus Asien?

6). Welche Nutzpflanzen wurden nach der Entdeckung Amerikas ausgetauscht? 

Lexikalische Übungen

1. Замініть синонімами сталі вислови:

in Kultur nehmen 

Eingang finden

zur Anwendung bringen 

2. Відмітьте, яке з речень правильне (richtig), а яке ні (falsch), та перекладіть українською мовою:

a). Schon im Altertum kamen durch Handelsbeziehungen Kulturpflanzen aus Asien nach Europa. 

b). Als „persischer Apfel“ sollte den Römern der Pfirsich bekannt sein, der aus seiner Heimat China, in der er schon im 10. Jahrtausend v.d.Z. in vielen Sorten kultiviert wurde, nach Persien gelangt war. 

c). Die Bäume, aus denen die Inder Kleider machen, sind dem Maulbeerbaum ähnlich.

3. Утворіть від іменників та дієслів прикметники: 

Schluss

Griechenland

Tropen  

Ahn

Reihe

Persien

untrescheiden

kennen

China

4. Утворіть з поданих слів речення:

1). ausbilden, alle Samenpflanzen, Blüten, zur Vermehrung. 2). gehören, diese Pflanzenarten, zu den Bedecktsamern. 3). stehen, die Blüten, einzeln, oder, in Blütenständen. 4). bezeichnen, Pflanzen mit Windbestäubung, man, als windblütig. 5). sich vermehren, Samenpflanzen, durch Samen. 6). anbauen, die alten Ägypten, Zwiebeln, Feigen, Datteln, und, Gewürzpflanzen. 

5. Повторіть граматичну тему «Присудок та його види». Проілюструйте відповідь прикладами з тексту.

6. Поставте п’ять запитань до тексту. 

7. Складіть план до тексту та перекажіть його. 

8. Складіть діалог за цікавими для Вас темами з тексту.

Lektion 5

	Lexik:

Grammatik: 


	Text: Transpiration (Wasserabgabe)
I. Конструкції haben/ sein + zu + Infinitiv
II. Конструкція (sich) lassen + Infinitiv 


I. Конструкції haben/ sein + zu + Infinitiv
Ці конструкції використовуються, щоб виразити модальність у реченні. Вони можуть виражати необхідність або можливість. Причому конструкція з haben – активна, тобто підмет в ній активний, а конструкція з sein – пасивна, в ній підмет пасивний, на нього направлена дія.

1). haben ... zu + Infinitiv передає повинність при активному підметі:
	Er hat diesen Artikel zu übersetzen =
Er muss diesen Artikel übersetzen.
	Він повинен перекласти цю статтю.


2). sein ... zu + Infinitiv  передає повинність або можливість при пасивному підметі:

	Dieser Artikel ist von ihm zu übersetzen. 



Die Temperatur ist leicht zu bestimmen. = Die Temperatur lässt sich leicht            bestimmen.

	Ця стаття повинна (може) бути ним перекладена. (Цю статтю треба йому (він може) перекласти.) 
Температура може бути легко визначена. (Температуру можна легко визначити).


II. Конструкція (sich) lassen + Infinitiv

Дієслово lassen (ließ, gelassen) з Infinitiv іншого дієслова має модальне значення "дати (можливість) відбутися чому-небудь":
	Der Aspirant lässt die Kristallisation zu Ende gehen.
	Аспірант дає кристалізації дійти до кінця. Або: Аспірант проводить кристалізацію до кінця. 

	Die Regel lässt sich leicht erklären.
	Правило можна легко пояснити. (дослівно: Правило дає себе легко пояснити).

	Dieser Text lässt sich ohne Wörterbuch übersetzen.
	Цей текст можна перекласти без словника. Цей текст може бути перекладений без словника. (дослівно: Цей текст дає себе перекласти без словника).


Grammatische Übungen

1. Утворіть речення  за зразком:

a). Muster: Der neue Artikel muss übersetzt werden. – Der neue Artikel ist zu übersetzen.
1). Es waren schwere Wochen, die Martin durchmachen musste. 2). Ich muss die Arbeit beenden. 3.) In diesem Zusammenhang musste an erster Stelle der Grad der Wasserdampfsättigung der umgebenden Luft angeführt werden. 4). Müssen die Forschungsergebnisse besser formuliert werden? 5). Muss der Druck festgestellt werden? 6). Musste ein komplizierter Versuch durchgeführt werden? 7). Mussten neue Messinstrumente geschaffen werden? 8). Mussten mineralische Farbstoffe untersucht werden?
b). Muster: Kann die Temperatur leicht bestimmt werden? – Ja, die Temperatur ist leicht zu bestimmen. – Ja, die Temperatur lässt sich leicht bestimmen. 
1). Können in unserem Labor komplizierte Versuche durchgeführt werden? 2). Konnte der Dampfzustand leicht erreicht werden? 3). Dieses Zimmer kann repariert werden. 4). Die Öffnungsweite der Stomata lässt sich wesentlich durch den Grad der Belichtung bestimmen.
2. Замініть модальну конструкцію з sich lassen на конструкцію haben + zu + Infinitiv або sein + zu + Infinitiv:

1). Der Umfang der gesamten Transpiration lässt sich durch den Gewichtsverlust bestimmen, den eine Pflanze oder ein Pflanzenteil an der Luft in einer bestimmten Zeit erleidet. 2). An dieser Schule lässt sich noch kein Kollektivgeist spüren.
3. Перекладіть речення, звертаючи увагу на значення дієслова lassen: 

1). Ich lasse mir ein elegantes Sommerkleid nähen. 2). Ich habe das Buch auf dem Schreibtisch liegen (ge)lassen. 3). Lass mich in Urlaub an die Ostsee fahren. 4). Der Dozent lässt Sie ein wenig warten. 5). Die Mutter lässt mich auf das Postamt gehen und das Paket abholen. 6). Mein Mann hat das Rauchen gelassen. 7). Der Text lässt sich leicht übersetzen. 8). Lass Robert das Taxi anrufen. 9). Lasst uns heute Abend ins Kino gehen! 10). Das Gerät lässt sich leicht reparieren. 11). Die Eltern lassen die Kinder spazieren gehen. 12). Lass mich in Ruhe! 13). Dieses Problem lässt sich nicht leicht lösen.

4. Визначте можливе за змістом речення модальне значення, виразивши його модальними дієсловами або конструкцією haben/sein + zu + Infinitiv:

Muster: Man führt eine Untersuchung aus.

           - Man muss eine Untersuchung ausführen.

           - Man hat eine Untersuchung auszuführen.

           - Eine Untersuchung kann ausgeführt werden.

           - Eine Untersuchung ist auszuführen. 

1). Man vergrößert mit Hilfe der Mikroskope kleine Gegenstände. 2). Das Zellplasma strömt wie eine schleimige Flüssigkeit. 3). Teile einer Pflanze vergrößern sich auch ohne Zellteilungen. 4). Wir gehen mit Holz sehr sparsam um und pflegen unsere Wälder sorgfältig. 5). Im Herbst werden einige Blätter umgedreht, damit man ihre Unterseiten sieht. 

Lexik
Виконайте фонетичні вправи з підручника П.Т. Гусєва, О.М. Шумська «Швидко навчись правильно читати німецькою». 

Text 

Transpiration (Wasserabgabe)
Unter Transpiration verstehen wir die Abgabe dampfförmigen Wassers an die Atmosphäre. Die Abgabe des Wassers ist zum Teil sehr beträchtlich. So gibt beispielsweise eine einzelne Maispflanze im Laufe einer Vegetationsperiode 100 bis 180l Wasser an die Atmosphäre. Nur ein ganz bescheidener Teil der Wassermenge, die durch die Wurzel aufgenommen werden kann, (etwa 2%) wird von der Pflanze zum Aufbau der Körpersubstanz benötigt. Der andere, weit größere Teil wird durch Verdunstung in den Kreislauf des Wassers wieder zurückgeführt. Damit gewinnt die Pflanze einen großen Einfluß auf das Klima, d.h. auf die Luftfeuchtigkeit und die Niederschläge. 

Das stärkste Transpirationsorgan der Pflanze ist im allgemeinen das Blatt. Sein innerer und äußerer Bau wird u.a. durch diese Aufgabe bestimmt. 

Die Transpiration kann durch die Epidermisaußenwand und die Kutikula erfolgen. Da letztere für Wasser sehr wenig durchlässig ist, beträgt das Wasser, das sich durch diese kutukuläre Transpiration abgeben lässt, jedoch nur etwa 5 bis 10% der gesamten abgegebenen Wassermenge. Die restlichen 90 bis 59% des Wasserdampfes werden durch die Spaltöffnungen abgegeben (stomatäre Transpiration). 

Der Umfang der gesamten Transpiration lässt sich durch den Gewichtsverlust bestimmen, den eine Pflanze oder ein Pflanzenteil an der Luft in einer bestimmten Zeit erleidet. Er ist von verschiedenen Faktoren abhängig. In diesem Zusammenhang ist an erster Stelle der Grad der Wasserdampfsättigung der umgebenden Luft anzuführen. Ist diese vollständig mit Wasserdampf gesättigt, wie dies an Regentagen oder kurz nach Regenfällen oder im tropischen Regenwald vorkommt, so ist keine Transpiration möglich. Ist die Wasserdampfsättigung nur sehr gering, enthält die Luft beispielsweise nur 30% der möglichen Wassermenge, wie dies an heißen Sommertagen häufig der Fall ist, so nimmt die Transpiration sehr hohe Werte an. Sehr bedeutsam für den Umfang der Transpiration ist weiterhin die jeweilige Größe der Spaltöffnungen. Die Öffnungsweite der Stomata wird wesentlich durch den Grad der Belichtung bestimmt. Bei Licht kommt es in den Schließzellen der Spaltöffnungen zu einer Erhöhung des Turgors. Dadurch wird die Form der Schließzellen so verändert, dass sich die Spalte öffnet. Der Austritt des Wasserdampfes erfolgt zuerst aus den Schwammparenchymzellen in die Interzellularräume des Blattes und von dort durch die Zentralspalten der Spaltöffnungen in die Atmosphäre. Über den geöffneten Spalten der Blätter bildet sich eine „Dampfhaube“,  an deren Rand die Verdunstung größer ist als in der Flächenmitte. Die Verdunstung des Wassers erfolgt nach den Diffusionsgesetzen durchlöcherter Membranen. Bei gleicher Gesamtfläche wird durch viele kleine Öffnungen mehr Wasser verdunstet als durch wenige große. Da bewegte Luft die „Damfthülle“ der Blätter dauernd enrfernt, bedeudet Wind eine Förderung der Transpiration. Durch die geöffneten Stomata des Blattes entweicht nicht nur Wasserdampf. Gleichzeitig tritt (bei Belichtung) auch Sauerstoff aus und Kohlendioxid wird aufgenommen. Letzteres wird für die Photosynthese von Kohlenhydraten benötigt. Kann die Pflanze kein Kohlendioxid aufnehmen, so müsste sie verhungern. Die Pflanze kann demzufolge die Spaltöffnungen nicht beliebig lange schließen. Der jeweilige Öffnungsgrad der Stomata ist stets ein Kompromiss  zwischen Verhungern und Verdursten. 

Die Transpiration ist nicht zuletzt durch Kühlwirkung, die mit der Wasserverdunstung verbunden ist, für die Pflanze bedeutungsvoll. Sie verhindert bei intensiver Sonneneinstrahllung Überhitzungen der Organe. Zum anderen wird durch den Transpirationsstrom des Wassers eine Möglichkeit geschaffen, allerlei Substanzen, in erster Linie die Nährsalze, an die Stätten des Verbrauchs zu leiten.

Erläuterungen zum Text

der andere weit größere Teil

	Der andere, weit größere Teil wird durch Verdunstung in den Kreislauf des Wassers wieder zurückgeführt.
	Інша, набагато більша частина знову вводиться в кругообіг води через випарювання.


den Einfluss auf etw. (Akk.) gewinnen – впливати на щось
	Damit gewinnt die Pflanze einen großen Einfluß auf das Klima. 
	Завдяки цьому рослина має великий вплив на клімат.


sich abgeben lassen – мати змогу віддавати 

	Da letztere für Wasser sehr wenig durchlässig ist, beträgt das Wasser, das sich durch diese kutikuläre Transpiration abgeben lässt, jedoch nur etwa 5 bis 10% der gesamten abgegebenen Wassermenge.
	Оскільки остання дуже мало пропускає води, то кількість води, яка може передаватись завдяки цій кутикулярній транспірації, складає лише від 5 до 10 % всієї виділеної кількості води.


in diesem Zusammenhang – у цьому зв’язку
	In diesem Zusammenhang ist an erster Stelle der Grad der Wasserdampfsättigung der umgebenden Luft anzuführen.
	У цьому зв’зку у першу чергу треба навести ступінь насиченості водяними парами навколишнього повітря.


so nimmt die Transpiration hohe Werte an – таким чином транспірація набуває високої концентрації

bei Licht kommt es zu … – при наявності світла доходить до …

so musste sie verhungern – таким чином вона повинна була б померти з голоду

zum anderen – з іншого боку

eine Möglichkeit schaffen – надати можливість

in erster Linie – в першу чергу

Vokabeln
	Іменники:

die Transpiration
die Abgabe

das Wasser, -s  
die Atmosphäre 
der Teil, -s, -e  
die Maispflanze, - n 

der Lauf, -s біг; im Laufe 
die Vegetationsperiode, -n 

die Wassermenge 

die Wurzel, -n 

die Pflanze, -n  

der Aufbau, -s 

die Körpersubstanz 

die Verdunstung
der Kreislauf 

der Einfluss, -es 

das Klima, -s  

die Luft, Lüfte 
die Luftfeuchtigkeit 
der Niederschlag, -es, -schläge 

das Transpirationsorgan, -s, -e 
das Blatt, -es, Blätter 
der Bau, -s
die Aufgabe 

die Epidermisaußenwand, -wände 

die Kutikula 

der Wasserdampf, -es, -dämpfe 

das Prozent -%- 

die Spaltöffnung, -en 

der Umfang

der Gewichtsverlust 

der Faktor, -s, Faktoren 

der Zusammenhang, -(e)s, -hänge 

die Stelle, -, -n 
an erster Stelle 

der Grad, es, die Grade 

die Wasserdampfsättigung 

der Regentag, -es, -e 

die Regenfälle 
der Wald, -es, Wälder 
der Sommertag, -es, -e 

der Fall: wie dies der Fall ist 

der Wert, -es ,-e 

die Größe, -n 
die Öffnungsweite 

die Stomata 

die Belichtung 

das Licht, -es, -er 

die Schließzelle, -n  

die Erhöhung 

der Turgor, -s 

die Form, -en 

die Spalte, -n; der Spalt, -es, -e 

der Austritt, -s, -e 

die Schwammparenchymzelle, -n  

der Interzellularraum, -s, -räume 

die Zentralspalte, -n 

die Dampfhaube, -n 
der Rand, -es, Ränder 

die Flächenmitte, -n 

das Diffusionsgesetz, -es, -e 
die Membrane, -n 

die Gesamtfläche 

die Öffnung, -en 

die Dampfhülle, -n 

der Wind, -es, -e 

die Förderung 

der Sauerstoff, -(e)s 

das Kohlendioxid, -s 

die Photosynthese  

das Kohlenhydrat, -s 

der Öffnungsgrad, -(e)s, -e

der Kompromiss, -es, -e 
das Verhungern, -s 
das Verdursten, -s 

die Kühlwirkung 

die Wasserverdunstung 

die Sonneneinstrahlung 

die Überhitzung 

das Nährsalz, -es, -e

die Stätte, - n

der Verbrauch, -s
	транспірація, піт, випотина

віддача, передача

вода

атмосфера
частина: zum Teil – частково, іноді

маїс, кукурудза

протягом

період росту

кількість води

корінь

рослина

побудова

(рослинний) організм

випаровування, вивітрювання

цикл, циркуляція

вплив

клімат

повітря

вологість повітря

опади, хім.: осад
орган транспірації

листок

побудова

завдання

зовнішня стінка епідермісу

кутикула (непроникна верхня шкірка рослини)

водяна пара

процент, відсоток:
5 % (читається: fünf Prozent)
щілина

обсяг, розмір
втрата ваги
фактор, чинник

зв’язок

місце

в першу чергу
ступінь
насичення водяними парами
дощовий день

множина  від der Regen,-s дощ

ліс

літній день

як у цьому випадку

ціна; цінність

розмір

ширина отвору

устячко, продих 

освітлення

світло

кінцева клітина

підвищення

тургор, внутрішній тиск клітини

форма

щілина

вихід

клітина з губчатою (пористою) тканиною

міжклітинний простір 

центральний отвір

паровий кожух, чохол

край
центр поверхні

закон дифузії

мембрана

загальна площа

отвір

парова оболонка

вітер

сприяння, прискорення

кисень

окис вуглецю

фотосинтез

вуглевод

величина (ступінь) отвору

компроміс

голодання, помирання від голоду

спрага, помирання від спраги

охолодження

випаровування

сонячне випромінювання, спека

перегрівання 

кухонна сіль

місце

вживання, споживання

	Дієслова:
	

	verstehen - verstand - verstanden 

sein - war - gewesen

geben - gab - gegeben 

aufnehmen - nahm auf - aufgenommen
aufgenommen werden (Passiv Infinitiv)

können - konnte - gekonnt

benötigen

benötigt werden von D (Passiv)

zurückführen - führte zurück -zurückgeführt
zurückgeführt werden (Passiv)

gewinnen - gewann - gewonnen

bestimmen - bestimmte - bestimmt

bestimmt werden durch A (Passiv)

erfolgen - erfolgte - erfolgt

betragen - betrug - betragen

abgeben - gab ab - abgegeben

sich abgeben lassen
abgegeben werden (Passiv)

lassen - ließ - gelassen

erleiden - erlitt - erlitten

anführen - führte an - angeführt

der Grad der Wasserdampfsättigung ist anzuführen

sättigen - sättigte - gesättigt

Ist die Luft vollständig mit Wasserdampf gesättigt, …

vorkommen - kam vor - vorgekommen

enthalten - enthielt - enthalten

annehmen - nahm an - angenommen

Die Transpiration nimmt hohe Werte an.

kommen - kam - gekommen

Es kommt in den Schließzellen zur Erhöhung des Turgors.

verändern - veränderte - verändert

wird verändert (Passiv)

sich öffnen - öffnete sich - sich geöffnet

sich bilden - bildete sich - sich gebildet

verdunsten - verdunstete - verdunstet

wird verdunstet

entfernen - entfernte - entfernt

bedeuten - bedeutete - bedeutet

entweichen - entwich - entwichen

austreten - trat aus - ausgetreten

müssen - musste - gemusst

verhungern - verhungerte - verhungert

schließen - schloss - geschlossen

verbinden - verband - verbunden

verbunden sein (sein+Partizip II)

verhindern - verhinderte - verhindert

schaffen - schuf - geschaffen

leiten - leitete - geleitet
	розуміти

бути

давати

приймати, всмоктувати; вбирати, поглинати

поглинатись, всмоктуватись

могти

потребувати

потребуватись (кимось, чимось)

відводити

відводитись

здобувати, отримувати

визначати

визначатись (чимось)

відбуватись

складати

віддавати

дозволяти себе віддавати; може віддаватись,

віддаватись

дозволяти

зазнавати

наводити (приклад)

треба навести приклад ступеня насиченості водяними парами

насичувати

Якщо повітря повністю насичене водяними парами, ...

траплятися

вміщати

приймати

Транспірація досягає високого ступеня.

приходити

В кінцевих клітинах починає підвищуватись тургор (тиск).

змінювати

змінюється

відкриватись

утворюватися

випарювати (-сь)

випаровується

видаляти, усувати

означати

виділятися

виступати, виділятися

мусити

загинути з голоду

закривати

пов’язувати

бути пов’язаним

запобігати

створювати

направляти

	Прикметники, прислівники:
	

	dampfförmig

sehr

beträchtlich

beispielsweise

einzeln

nur

ganz

bescheiden

etwa

ander

weit

groß - größer - der größte

der weit größere Teil
wieder

stark - stärker - der stärkste

im allgemeinen

inner

äußer

letzter

wenig

durchlässig

kutikulär

gesamt

abgegeben

restlich

stomatär

bestimmt

verschieden

abhängig

an erster Stelle

an deren Rand

umgebend (Partizip I)

vollständig

kurz

kurz nach

tropisch

gering

möglich

heiß

häufig

hoch-höher-am höchsten

bedeutsam

weiterhin

jeweilig

wesentlich

zuerst

dort

von dort

geöffnet

gleich

viel - mehr - am meisten

klein - kleiner - am kleinsten

bewegt

dauernd

gleichzeitig

demzufolge

beliebig

lange

stets

nicht zuletzt

bedeutungsvoll

intensiv

zum anderen

allerlei
	пароподібний

дуже

значний

наприклад

окремий

тільки

зовсім, цілком

незначний, скромний

приблизно

інший

далеко

великий

набагато більша частина
знову

сильний

взагалі

внутрішній

зовнішній

останній

мало

проникний

кутикулярний

цілий, весь

той, що віддано

залишковий, решта

стоматерний, устячковий

визначений

різний

залежний

в першу чергу

на краю якої

навколишній

повністю

короткий

невдовзі

тропічний

незначний

можливий

гарячий

часто

високий, високо

значний

далі, надалі

відповідний, даний

значно, істотно, в основному

спочатку

там

звідти

відкритий

однаковий 

багато

малий, мало

рухомий; той, що рухається

тривалий, довго

одночасно

отже, внаслідок цього

будь-який

довго

постійно

не в останню чергу

важливий, важливо

інтенсивний, інтенсивно

з іншого боку

різноманітний

	Прийменники:
	

	unter

bis

an

durch

von

zu

in

auf
für

mit

nach

bei

aus

über

zwischen
der, die, das
	під

до

на, біля

через

від; кимось, чимось

до, для

в

на (чомусь)

за, для, на

з чимось, з кимось

після, згідно з

при

із

через

між

який, яка, яке

	Числівники:
	

	in erster Linie
	в першу чергу


Fragen zum Text

1). Was ist Transpiration?

2). Welche Rolle spielt die Transpiration im Kreislauf des Wassers?

3). Wie erfolgt die Transpiration?

4). Welche Faktoren bestimmen den Umfang der Wasserabgabe?

5). Welche Rolle spielt das Licht bei der Transpiration?

6). Warum kann die Pflanze die Spaltöffnungen nicht beliebig lange schließen?

7). Welche Aufgaben hat die Wasserverdunstung?

Повторіть граматичну тему „Modalwerben. haben/ sein + zu + Infinitiv“. Проілюструйте відповідь прикладами з тексту.

Lexikalische Übungen

1. Замініть синонімами і перекладіть сталі вислови та речення:

den Einfluss gewinnen

in erster Linie

zum Teil 

sich bestimmen lassen

In diesem Zusammenhang ist an erster Stelle der Grad der Wasserdampfsättigung der umgebenden Luft anzuführen.

2. Знайдіть у тексті складні іменники та розкладіть їх на складові частини і вкажіть артикль та переклад кожної складової.
3. Визначте, яке з речень правильне (richtig), а яке ні (falsch):

· Unter Transpiration verstehen wir die Aufnahme dampfförmigen Wassers an die Atmosphäre.

· So gibt beispielweise eine einzelne Maispflanze im Laufe einer Vegetationsperiode 100 bis 180l Wasser an die Atmospäre ab. 

· Durch die Verdunstung beeinflusst die Pflanze das Klima.

· Den Umfang der gesamten Transpiration kann man durch den Gewichtsverlust bestimmen, den eine Pflanze oder ein Pflanzenteil an der Luft in einer bestimmten Zeit erleidet. 

· Die Öffnungsweite der Stomata wird wesentlich durch den Grad der Belichtung bestimmt.

4. Утворіть від іменників та дієслів прикметники (дієприслівники, дієприкметники): 

· die Kutikula
· durchlassen
· Stärke
· die Dauer
· das Wesen
· die Bedeutung
· die Bewegung
5. Перекладіть речення, зверніть увагу на значення дієслова (sich) lassen:

1). Dieses Beispiel zeigte, wie sich Pflanzenschädlinge mit Viren erfolgreich bekämpfen lassen. 2). Der komplizierte Teilungsvorgang lässt erkennen, dass diejenigen Bestandteile des Zellkerns, die sich zu Kernschleifen oder Chromosomen ordnen, besonders wichtig sind. 3). Es lässt sich erkennen, dass von den Blättern nicht nur Wuchsstoffe abgeschieden werden, sondern auch Hemmstoffe, welche die Knospen zur Ruhe zwingen. 4). Die Auswertung der Niederschlagsverhältnisse in einer 700jährigen Periode lässt Schlüsse auf die künftige Klimagestaltung zu. 5). Nur an lebenden Pflanzen lassen sich Untersuchungen über die Variabilität, Fortpflanzung und das Ergebnis von Kreuzungen anstellen. 6). Der Wissenschaftler setzte das Weibchen unter eine Glasglocke ans Fenster und ließ den Sand, auf dem es gesessen hatte, in der Ecke des Zimmers. 7). Die Methode der markierten Atome ließ feststellen, dass sich die Stoffe in den Pflanzen bedeutend schneller fortbewegen, als früher vermutet wurde. 

6. Поставте п’ять запитань до тексту.

7. Складіть план до тексту та перекажіть його. 
8. Складіть діалог за цікавими для Вас темами з тексту. 

 Lektion 6

	Lexik:

Grammatik: 
	Text: Stützorgane des Tierkörpers
Інфінітивні групи (Infinitivgruppen)


Grammatik
Інфінітивні групи (Infinitivgruppen)
Інфінітивні групи можуть виконувати в реченні різні функції. Вони можуть бути:

а) обставинами мети:

	Man muss Sport treiben, um gesund zu sein
	Треба займатись спортом, щоб бути здоровим.


б) обставинами способу дії:

	Er spielt, (an)statt zu arbeiten.

Sie geht an mir vorbei, ohne mich zu begrüßen.
	Він грається замість того, щоб працювати.

Вона проходить мимо мене, не вітаючись.


в) підметом:
	Es ist interessant, Fremdsprachen zu studieren. (“Es“ у цьому реченні є формальним підметом, а інфінітивна група виконує його роль).
	Цікаво вивчати чужоземні мови.


Grammatische Übungen
1. Утворіть речення з інфінітивними конструкціями:

a) mit „um ... zu“:

Muster: Ich gehe zur Post. Ich möchte Briefe einwerfen.

              – Ich gehe zur Post, um Briefe einzuwerfen.

1). In Urlaub fahren wir ans Meer. Wir möchten uns dort gut erholen. 2). Ich bestelle mir ein Taxi. Ich möchte den 7-Uhr-Zug nicht verpassen. 3). Mein Bruder kauft sich einen neuen Krimi. Er will ihn während des Fluges lesen. 4). Gestern hat die Mutti ein Reisebüro besucht. Sie wollte eine zweiwöchige Reise nach Italien buchen. 5). Am Strand spielt sie immer Volleyball und schwimmt viel. Sie will sich fit und stark fühlen. 6). Ich gehe zur Auskunft. Ich möchte Informationen über den Intercityexpress nach München erhalten. 7). Ich träume zum Geburtstag einen CD-Player zu bekommen. Ich möchte mir während unrerer Bergtour meine Lieblingssänger anhören. 8). Der Vater fährt mit seinem Audi in den Supermarkt. Er will Nahrungsmittel und Getränke für die Reise kaufen. 9). Fährst du in ein Sanatorium? Möchtest du dich kurieren lassen?

b) mit „(an)statt ... zu“:

Muster: Er sieht fern. Er bereitet sich auf das Seminar nicht vor. 
              – Er sieht fern, statt sich auf das Seminar vorzubereiten.
1). Mein Bruder bleibt zu Hause. Er macht die Radwanderung nicht mit. 2). Die Großmutter sucht lange nach dem passenden Zug auf dem Fahrplan. Sie erkundigt sich darüber nicht bei der Auskunft. 3). Ich werde dich öfter anrufen. Ich werde keine Postkarten schreiben. 4). Sie hat sich mit ihren Freundinnen in einem Café getroffen. Sie hat ihren Koffer nicht gepackt. 5). Er hat die ganze Fahrt im Auto geschlafen. Er hat die wunderschönen Landschaften nicht bewundert. 6). In diesem Jahr planen wir unseren Urlaub in einer Kurortstadt an der Küste des Meeres zu verbringen. Wir fahren nicht ins Gebirge. 7). Ich habe die Absicht, am Abend im Internet zu surfen. Ich gehe nicht ins Theater. 
c) mit „ohne ... zu“:
Muster: Er geht an uns vorbei. Er begrüßt uns nicht.

              – Er geht an uns vorbei, ohne uns zu begrüßen.

1). Mein Freund ist in Urlaub gefahren. Er hat sich von mir nicht verabschiedet. 2). Sie kauft sich teuere unpraktische Kleidung. Sie kauft keine praktische Kleidung. 3). Am Wochenende unternehmen wir eine Radwanderung. Wir laden Sebastian nicht ein. 4). Die Jugendlichen haben am Strand sehr laute Musik gehört. Sie haben die anderen Menschen nicht beachtet. 5). Meine Frau hat die Reise nach Spanien gebucht. Sie hat mich nicht gefragt. 6). Er macht die Übungen. Er lernt die Grammatik nicht. 7). Er beschloss in den Bergen zu campen. Er sagte uns nichts. 8). Ich plane in dieses Erholungsheim zu fahren. Ich werde kein Zimmer im Voraus reservieren. 9). Wir stiegen den Berg hinauf. Wir waren nicht müde. 10). Der graue BMW sauste mit hoher Geschwindigkeit über die Kreuzung hinüber. Er hielt beim Rot nicht.

2. Доповніть речення:

1). Meine Schwester bleibt zu Hause, anstatt .... 2). Ich habe heute vor, eine Boutique zu besuchen, um .... 3). Der Vater fährt nach der Arbeit zum Bahnhof, um .... 4). Er fährt in Urlaub, ohne .... 5. Sie ist spazieren gegangen, statt .... 6). Ich gehe in den Supermarkt, um .... 7). Max hat mich angerufen, um .... 8). Ich und meine Freunde besuchen heute Abend ein Café, um .... 9). Sie verlässt den Bahnhof, ohne .... 10). Die Eltern beschlossen, eine Wanderung ins Gebirge zu unternehmen, statt .... 11). Im Sommer treibe ich immer Wassersport, um .... 12). Die Geschwister gingen zur Disco, ohne .... 13). Den ganzen Abend hört er Musik, anstatt .... 14). Sie plant im Juli in Urlaub zu gehen, um ....

3. Перекладіть наступний текст. Випишіть з нього речення, що ілюструють різні можливості вираження підмета речення. 

Entwicklung und äußerer Bau des Blattes
Die Blätter sind Anhangsorgane des Sprosses. Das, was im Allgemeinen als „Blatt“ bezeichnet wird, ist das grüne Laubblatt. Daneben gibt es noch anders gestaltete Blätter, aber das Laubblatt stellt den Grundtypus dar. 

Die Blätter werden etwas unterhalb des Vegetationspunktes als kleine rundliche Höcker angelegt. Sie wachsen durch Zellteilung und Zellstreckung bald heran. Dabei gliedern sie sich in 2 Teile, in das Unterblatt und das Oberblatt. 

Die sich entwickelnden Blätter zeigen zunächst ein Spitzenwachstum. Das weitere Längenwachstum vollzieht sich in mittleren Abschnitten des Blattes, am längsten hält es an der Blattbasis an. Dies lässt sich besonders gut bei den Monokotylen (Einkeimblättrigen) beobachten. 

Bei den meisten Dikotylen (Zweikeimblättrigen) ist der Blattgrund nur schwach entwickelt und geht allmählich in den Blattstiel über. 

Eine starke Ausbildung erfährt der Blattgrund, wenn er zur Blattscheide (Vagina) wird. Dort, wo bei den Gräsern die Blattscheibe in die Blattspreite übergeht, sind ein kleines Blatthäutchen und 2 als Blattöhrchen bezeichnete Verlängerungen ausgebildet. Blatthäutchen und Blattöhrchen sind wichtige Unterscheidungsmerkmale, mit deren Hilfe man z.B. die Getreidearten schon im frühen Stadium erkennen und bestimmen kann. 

Es ist die Hauptaufgabe der Blattspreite, CO2 zu assimilieren.       

4. Утворіть речення з поданих слів.
1. sich gliedern (Blätter, das Unterblatt, das Oberblatt)

2. sich strecken (das Oberblatt, im Verlauf des Wachstums)

3. sich entwickeln (die Blattspreite, und, der Blattstiel, das Oberblatt) 

4. sich unterscheiden (die Anordnung der Nerven, Blätter der Monokotylen, und, der Dikotylen)

5. Перепишіть речення, підкресліть інфінітивні звороти. Визначте, яким членом речення є інфінітивний зворот. Перекладіть: 

1). Diese Substanz wird von dem Wachtposten eines Ameisenstaates bei Gefahr produziert, um die Verteidiger zu alarmieren. 2). Die Schmetterlinge dieser Art können so geringe Mengen des Duftstoffes über größere Entfernungen wahrnehmen, dass es schwerfällt, sich derartige Leistungen von Sinnesorganen überhaupt vorzustellen. 3). Die Schmetterlinge dieser Art besitzen die Fähigkeit, selbst einige Moleküle des Duftstoffes in der Luft ganz deutlich wahrzunehmen. 4). Ein französischer Insektenforscher versuchte jahrelang ohne Erfolg, dieses Experiment durchzuführen. 5). Der Wissenschaftler setzte das Weibchen unter eine Glasglocke ans Fenster, ohne den Sand in der Ecke des Zimmers, auf dem das Weibchen gesessen hatte, zu berühren.

6. Випишіть з тексту „Stützorgane des Tierkörpers“ речення, що ілюструють різні можливості вираження підмета. 

Lexik
Виконайте фонетичні вправи з підручника П.Т. Гусєва, О.М. Шумська «Швидко навчись правильно читати німецькою». 

Text

Stützorgane des Tierkörpers
Die vergleichende Betrachtung der Organe der Tiere und ihrer Funkion setzt eine grundlegende Kenntnis vom Bau der Tiere voraus. Auf diese Weise lassen sich allgemeine Zusammenhänge innerhalb des Tierreichs und Verständnis für die Besonderheiten der einzelnen Tierklassen gewinnen.

Nur kleine Tierarten haben keine Skelett- und Stützsubstanzen. Eine Festigung der Körper wird bei ihnen schon dadurch erreicht, dass zwischen den einzelnen Körperteilen das sogenannte Bindegewebe Verbindung und Stütze zugleich ist. Seine Zellen scheiden eine meist faserige Zwischensubstanz aus. Auch der Druck der Leibeshöhlenflüssigkeit kann zur Erhöhung der Festigkeit beitragen. Bei größeren Tierkörpern werden dagegen Stützorgane ausgebildet. Der Hautmuskelschlauch der Würmer dient neben der Bewegung auch dem Schutz und der Festigung des Körpers. Organe, die in erster Linie dem Stützen dienen, sind die Skelette. Ihrer Lage nach unterscheidet man äußere und innere Skelette.

Manche Amöben besitzen Schalen. Einige Geißeltierchen haben als Gehäuse Zellulose. Die Außenskelette der Mehrzeller, die meist aus Hautabsonderungen bestehen, dienen dem Körper gleichzeitig als Schutz- und Stützorgane. Das Außenskelett der Gliedertiere besteht aus Chitin, einer organischen Substanz. Bei den höheren Krebsen wird die Chitindecke durch Kalkeinlagerungen noch verstärkt. Die Gliederung des Chitinpanzers in Ringe, die durch Gelenkhäute verbunden sind, ermöglicht die Bewegung des Körpers. Der Chitinpanzer lässt bei Wachstum keine Dehnung zu, er wird durch periodische Häutung abgeworfen und durch einen Panzer ersetzt. Typische Außenskelette sind ferner alle Schalen der Muscheln. Sie können durch Schließmuskeln geschlossen werden. 

Im Inneren der Tierkörper bilden sich mannigfaltige Stützorgane aus, die eine entsprechende Festigkeit des Körpers gewährleisten, ohne seine Bewegungsfähigkeit einzuschränken. Von den Einzellern sind die Strahlentierchen mit einem inneren Gittergerüst ausgestattet. Die Innenskelette der Mehrzeller weisen die verschiedenartigsten Formen auf.

Der Knorpel der Wirbeltiere ist eine Bindegewebesubstanz mit verstreut eingelagerten Zellen. Ein völlig knorpeliges Skelett zeigen die Knorpelfische, z.B. die Haie. Die meisten Fische haben knöcherne Wirbel und werden daher als Knochenfische bezeichnet. Kriechtiere, Vögel und Säuger können ihre Köpfe nickend und drehend bewegen. Dies wird durch die besondere Ausbildung der beiden vorderen Halswirbel ermöglicht. Jede Tierart hat eine bestimmte Zahl von Wirbeln verschiedener Beweglichkeit. Beim Frosch zählen wir 9, bei manchen Schlangen gegen 300 Wirbel. Zu einer festen Verschmelzung von Wirbeln kommt es bei den Lendenwirbeln der Vögel und bei Kreuzbeinwirbeln der Säuger. Viele Knochen entstehen aus Knorpelteilen des jugendlichen noch wachsenden Tieres. 

Die Schädelknochen der höheren Wirbeltiere lassen sich von den Knochen des Fischschädels ableiten; so ist es zu verstehen, dass bei allen diesen Tieren entsprechende Schädelknochen auftreten. Die Skelette der paarigen Gliedmaßen sind gemäß den verschiedenen Wohnräumen und Bewegungsarten außerordentlich formenreich. Aus flossenähnlichen Gliedmaßen fischartiger Vorfahren entwickeln sich im Laufe der Stammesgeschichte Beine und Flügel. 

	Примітки:
	

	ohne (seine Bewegungsfähigkeit) einzuschränken

so ist es zu verstehen

es kommt zu

... lassen sich von den Knochen des Fischeschädels ableiten

Im Laufe
	не обмежуючи (його рухливість)

то треба розуміти 

доходить до …

… про них можна сказати, що вони походять від кісток черепа

протягом


Erläuterungen zum Text

eine grundlegende Kenntnis voraussetzen – враховувати основні знання

auf diese Weise – таким чином

lassen sich … gewinnen – (їх) можна отримати
zu (D) … beitragen ‑ робити вклад в

ihrer Lage nach (D) – згідно з її (їх) положенням 

wird durch … verstärkt – завдяки … підсилюється 
ohne einzuschränken – не обмежуючи

Vokabeln
	Іменники:
	

	das Stützorgán, -s, -e

der Tierkörper, -s, -

die Betrachtung, -, -en

das Orgán, -s, -e

das Tier, -s, -e

die Funktion, -, -en

die Kenntnis, -, -se

der Bau, -s, -ten

die Weise, -, -en

auf diese Weise

der Zusammenhang, -es, -hänge

das Tierreich, -es, -e

das Verständnis, -ses, -se

die Besonderheit, -, -en

die Tierklasse, -, -n

die Tierart, -, -en

die Skelettsubstanz, -, -en

die Stützsubstanz, -, -en

die Festigung, -, -en

der Körper, -s, -

der Körperteil, -s, -e

das Bindegewebe, -s, -

die Verbindung, -, -en

die Stütze, -, -n

die Zelle, -, -n

die Zwischensubstanz, -, -en

der Druck, -es, Drücke

die Leibeshöhlenflüssigkeit, -, -en

die Erhöhung, -, -en

die Festigkeit

der Hautmuskelschlauch, -(e)s, 

-schläuche

der Wurm, -es, Würmer

die Bewegung, -, -en

der Schutz, -es

die Linie, -, -n

in erster Linie

das Schützen,-s =; die Schütze, -, -n

das Skelett, -(e)s, -e

die Lage, -, -n

die Amöbe, -, -n

die Schale, -, -n

das Gehäuse, -s, -

das Geißeltierchen, -s, -

die Zellulose, -, -n

das Außenskelett, -(e)s, -e

der Mehrzeller, -s, -

die Hautabsonderung, -, -en
das Schutzorgan, -s, -e

das Gliedertier, -s, -e

das Chitin, -s

der Krebs, -es, -e

die Chitindecke, -, -n

die Kalkeinlagerung, -, -en

die Gliederung, -, -en

der Chitinpanzer, -s, -

der Ring, -es, -e

die Gliederung in Ringe

die Gelenkhaut, -, -häute

das Wachstum, -s

die Dehnung, -, -en

die Häutung, -, -en

die Muschel, -, -n

der Schließmuskel, -s, -n

das Innere

im Inneren

die Bewegungsfähigkeit, -, -en

der Einzeller, -s, -

das Strahlentierchen, -s, -

das Gittergerüst, -es, -e

die Form, -, -en

der Knorpel, -s, -

das Wirbeltier, -es, -e

die Bindegewebesubstanz, -, -en

der Knorpelfisch, -es, -e

der Hai, -es, -e

der Fisch, -es, -e

der Wirbel, -e, -

der Knochenfisch, -es, -e

das Kriechtier, -es, -e

der Vogel, -s, Vögel

der Säuger, -s, -

der Kopf, -es, -Köpfe

die Ausbildung, -, -en

der Halswirbel, -s, -

die Zahl, -, -en

die Beweglichkeit, -

der Frosch, -es, Frösche

die Schlange, -, -n

die Verschnelzung, -, -en

der Lendenwirbel, -s, -

der Kreuzbeinwirbel, -s, -

der Knochen, -s, -

der Knorperteil, -s, -e

der Schädelknochen, -s, -

die Gliedmaßen, pl

der Fischschädel, -s, -

der Wohnraum, -s, -räume

die Bewegungsart, -, -en

der Vorfahr, -en, -en

der Lauf, -(e)s, Läufe

im Laufe (von)

die Stammesgeschichte, -, -n

das Bein, -es, -e

der Flügel, -s, - 
	опорний орган

організм тварини, комахи

спостереження, огляд

орган

тварина (як клас істот, окрім людей)

функція

знання

будова

спосіб

таким чином

зв’язок

світ тварин

розуміння (чогось)

особливість

клас тварин, комах

вид тварин, комах

скелет, кісткова тканина

опорна тканина, опорний орган

укріплення

тіло

частина тіла

сполучна тканина

зв’язок

опора

клітина

тиск

рідина в черевній порожнині 

підвищення

твердість

шкіряно-м’язовий мішок

черв’як

рух

захист

лінія

в першу чергу

опора

скелет

положення

амеба

оболонка

корпус

джгутиконосець

целюлоза

зовнішній скелет

багатоклітинний організм

відділення шкіри

захисний орган

членистоногий

хітин

рак

покров хітину

відкладення вапна

поділення

хітиновий панцир

кільце

поділення на кільця

суглобна оболонка

зростання

розтягування

зміна шкіри

мушля

сфінктер

внутрішня сторона

всередині

здібність, можливість рухатись

одноклітинний організм

радіолярій

хребет у формі ґрат

форма

хрящ

хребетна тварина

сполучна тканина

хрящова риба

акула

риба

хребець

кісткова риба

рептилія

птах

ссавець

голова

утворення

шийний хребець

кількість

рухомість, рухливість

жаба

змія

злиття

поперековий хребет

хрестовий хребет

кістка

частина хряща

черепна кістка

кінцівки, члени

череп риби

територія проживання

спосіб переміщення

предок

хід

протягом

історія розвитку видів

нога

крило

	Дієслова:
	

	voraussetzen - setzte voraus -vorausgesetzt

lassen - ließ - gelassen

gewinnen - gewann - gewonnen

sich lassen (Passiv)

lassen sich gewinnen

haben - hatte - gehabt

erreichen - erreichte - erreicht

es wird erreicht (Pssiv)

sein - war - gewesen

ausscheiden - schied aus - ausgeschieden

können - konnte - gekonnt

beitragen - trug bei - beigetragen

ausbilden - bildete aus - ausgebildet

werden ausgebildet

dienen - diente - gedient

unterscheiden - unterschied -unterschieden

besitzen - besaß - besessen

bilden - bildete - gebildet

verstärken - verstärkte - verstärkt

wird verstärkt (Passiv)

verbinden - verband - verbunden

verbunden sein

bestehen - bestand - bestanden

ermöglichen - ermöglichte - ermöglicht

zulassen - ließ zu - zugelassen

abwerfen - warf ab - abgeworfen

wird abgeworfen (Passiv)

ersetzen - ersetzte - ersetzt

wird ersetzt (durch ...)

schließen - schloss - geschlossen

geschlossen werden (Infinitiv Passiv)

sich ausbilden - bildete sich aus, sich ausgebildet

gewährleisten - gewährleistete -gewährleistet

einschränken - schränkte ein - eingeschränkt

ohne ... einzuschränken

ausstatten - stattete aus - ausgestattet

ausgestattet sein

aufweisen - wies auf - aufgewiesen

zeigen - zeigte - gezeigt

bezeichnen - bezeichnete - bezeichnet

werden bezeichnet

bewegen - bewegte - bewegt

zählen - zählte - gezählt

kommen - kam - gekommen

es kommt zu ...

entstehen - entstand - entstanden

ableiten - leitete ab - abgeleitet

lassen sich ableiten

verstehen - verstand - verstanden

es ist zu verstehen

auftreten - trat auf - aufgetreten

sich entwickeln - entwickelte sich - sich entwickelt
	припускати, передбачати, враховувати

дозволяти

отримати

пасивна конструкція: дозволятись

(їх) можна отримати

мати

досягати

досягається

бути

виділяти

могти

робити вклад

утворювати

утворюються

служити

відрізняти

мати, володіти

утворювати

посилювати

посилюється

пов’язувати

бути пов’язаним

складатися

давати можливість

дозволяти

скидати

скидається

заміняти 

замінюється (чимось)

закривати

закриватися

утворюватися

гарантувати

обмежувати

не обмежуючи

устаткувати

бути оснащеним

мати, показувати, пред’являти показувати, проявляти

відзначати, позначати, зазначати

позначаються

рухати

рахувати, нараховувати

приходити

доходити до чогось

виникати

утворювати від чогось

можуть походити від …

розуміти

треба розуміти, мати на увазі

появлятися

розвиватися

	Прикметники, прислівники:
	

	vergleichend (Partizip I)

grundlegend (Partizip I)

allgemein

einzeln

nur

klein

schon

sogenannt

zugleich

meist

faserig

größer (groß - größer - am größten)

äußer

inner

sogar

organisch

höher (hoch - höher - am höchsten)

noch

periodisch

neu

typisch

ferner

mannigfaltig

entsprechend (Partizip I)

verschiedenartig

verstreut (Partizip II)

eingelagert (Partizip II)

völlig

knorpelig

die meisten (від viel)

vorder

knöchern

nickend (Partizip I)

drehend (Partizip I)

besonderer

bestimmt

verschieden

fest

jugendlich

wachsend (Partizip I)

paarig

gemäß

außerordentlich

formenreich

flossenähnlich

fischartig
	порівняльний

основний, фундаментальний

загальний

окремий

тільки

малий

уже

так званий

одночасно

у більшості випадків; більше всього

волокнистий

більший, крупніший

зовнішній

внутрішній

навіть

органічний

порівняльний ступінь: вищий

ще

періодичний

новий

типовий

далі, крім того, надалі

різноманітний

відповідний

різноманітний

розсіяний

розміщений

повністю

хрящовидний

більшість (стоїть перед іменником у множині)

передній

кістлявий, кощавий

киваючи

повертаючи

особливий

визначений, незмінний, точний

різний

твердий, міцний

молодий

ростучий, що росте

парний

відповідно, згідно

надзвичайно 

багатий на форми, різноманітних форм

схожий на плавець

рибоподіний

	Прийменники:
	

	von

innerhalb

für

bei

zwischen

zu

neben

nach

ihrer Lage nach

aus

von

durch

mit

von

gegen
	про (когось, щось)

всередині, поміж

за, для, на

у, при

між

до

поряд

згідно

згідно з їх положенням

із

із

через, завдяки

з, за допомогою

вживається замість Genitiv
близько, коло, біля

	Займенники:
	

	der, die, das
ihr

sich

dieser

auf diese Weise

sie

bei ihnen

dadurch

sein

dagegen

man
man unterscheidet

die

mancher

einige

er

alle

dies

beide

jeder

wir

viele
	який, яка, яке

1). їх, 2). її

зворотній займенник «себе», «собі»

цей

таким чином

вони

у них

завдяки тому

його

навпаки

неозначено-особовий займенник, що вживається з дієсловом у 3 особі однини

розрізняють

яка, які

деякий

деякі, декілька

він

всі

це

обидва

кожен

ми

багато

	Сполучники:
	

	und

dass

auch

als

dienen als Schutz und Stützorgane

daher
	і, та

що

також

як

служать як захисні та опорні органи

тому

	Числівники:
	

	erster

9 (neun)

300 (dreihundert)
	перший, від eins
дев’ять

триста 

	Скорочення:
	

	z.B. – zum Beispiel
	наприклад


Fragen zum Text

1). Worum handelt es sich im Text?

2). Was gibt dem Körper kleinerer Tierarten Festigkeit?

3). Was sind Skelette?

4). Welche Skelette unterscheidet man ihrer Lage nach?

5). Welche Arten von Außenskeletten sind im Text genannt?

6). Was ist ein Chitinpanzer?

7). Warum können Kriechtiere, Vögel und Säuger ihre Köpfe nickend und drehend bewegen?

8). Warum entwickeln sich die Skelette der paarigen Gliedmaßen bei den Tieren so formenreich?

Lexikalische Übungen

1. Перекладіть синонімічні вислови:
· auf diese Weise – so 

· Verständnis gewinnen – Verständnis für etwas haben

2. Замініть синонімами виділені вислови та перекладіть речення:

Die Schädelknochen der höheren Wirbeltiere lassen sich von den Knochen des Fischschädels ableiten; so ist es zu verstehen, dass bei allen diesen Tieren entsprechende Schädelknochen auftreten.

3. Замініть виділений інфінітивний зворот синонімічною граматичною конструкцією, перекладіть:

Im Inneren der Tierkörper bilden sich mannigfaltige Stützorgane aus, die eine entsprechende Festigkeit des Körpers gewährleisten, ohne seine Bewegungsfähigkeit einzuschränken. 

4. Відмітьте, яке з речень правильне (richtig),а яке ні (falsch), та перекладіть українською мовою:

· Die vergleichende Betrachtung der Organe der Tiere und ihrer Funkion erfordert eine grundlegende Kenntnis vom Bau der Tiere.

· Nur kleine Tierarten haben Skelett- und Stützsubstanzen.

· Alle Amöben besitzen Schalen. 
· Die Geißeltierchen haben als Gehäuse Kalk.

5. Складіть речення з поданих слів:
· Wirbeln, verschiedener, jede Tierart, haben, Zahl von, eine Beweglichkeit, bestimmte.

· Noch wachsenden Tieres, viele, entstehen, des, Knorpelteilen, jugendlichen, aus, Knochen.

· Außenskelette, sind, typische, Schalen, alle, Muscheln, der.

6. Поставте п’ять запитань до тексту. 

7. Складіть план до тексту та перекажіть його. 

8. Складіть діалог за цікавими для Вас темами з тексту. 

Lektion 7

	Lexik:

Grammatik: 


	Text: Vom Geruchssinn bei Tieren
I. Підрядні речення наслідку (Konsekutivsätze/ Folgesätze)
II. Вказівні займенники у ролі іменників        (Demonstrativpronomen als Substantive)
III. Вказівні займенники у ролі присвійних займенників (Demonstrativpronomen als Possessivpronomen) 


Grammatik
I. Підрядні речення наслідку (Konsekutivsätze/ Folgesätze)
Підрядне речення наслідку відповідає на питання як, в якій мірі, до якої міри, з яким наслідком і вводиться сполучниками so dass (так, що); dass (так, що); als dass (з негативним відтінком, щоб, що).

	Er hat Deutsch gründlich studiert, so dass er jetzt deutsche Zeitschriften  ohne Wörterbuch liest.

Der Bahnhof befindet sich zu weit, als dass wir ihn zu Fuß erreichen könnten.
	Він ґрунтовно вивчив німецьку мову, так що зараз читає німецькі журнали без словника. 
Вокзал знаходиться так далеко, що ми не можемо дійти до нього пішки.


Grammatische Übungen

1. Перекладіть українською:

1). Der Kranke war noch zu schwach, als dass er das Bett verlassen könnte. 2). Dieses Mädchen ist zu leichtsinnig, als dass man sich auf es verlassen könnte. 3). Schmetterlinge können so geringe Mengen des Duftstoffes, der vom Weibchen ausgesand wird, über größere Entfernungen wahrnehmen, dass es schwerfällt, sich derartige Leistungen von Sinnesorganen überhaupt vorzustellen. 

2. Перекладіть німецькою:
1). Цей учень так погано вчиться, що його не можна перевести у наступний клас. 2). Це питання настільки важливе, що його треба обговорити на засіданні.

3). Погода сьогодні занадто погана, щоб кататись на човні. 

II. Вказівні займенники у ролі іменників (Demonstrativpronomen als Substantive)
Вказівні займенники der, рідше dieser "цей", можуть вживатися в реченні як заміна тільки що названого іменника, щоб уникнути його повторення. Займенник der відмінюється в цьому випадку як відносний займенник.

Українською мовою ці займенники перекладаються або особовим займенником, або іменником, який вони заміняють.

	Ich war gestern bei meinem Freund; der (dieser) studiert jetzt an der chemischen Fakultät.

Gib mir dein Wörterbuch; das meines Bruders ist nicht so gut.

Ebenso wird eine fremde Ameise, die man mit dem Körpersaft von Tieren aus einem anderen Nest „getarnt“ hat, in diesem ohne weiteres aufgenommen.
	Я була вчора у свого друга; він навчається тепер на хімічному факультеті.

Дай мені твій словник; словник мого брата не такий гарний.

Таким же чином, чужа мураха, яку замаскували, тобто надали запаху мурахи з іншого гнізда, приймається у це гніздо (в нього) без зусиль.


III. Вказівні займенники у ролі присвійних займенників (Demonstrativpronomen als Possessivpronomen)
Коли у реченні треба уникнути повторного вживання особових або присвійних займенників, то замість них можуть вживатися вказівні займенники: 

	1). Meine Freundin, ihr Mann und deren Kinder. (deren – замість ihre Kinder).

2). Derartige Sinnesorgane spielen bei den Tieren in allen nur möglichen Formen eine bedeutende Rolle, denn mit deren Hilfe finden und prüfen sie die Nahrung.
	Моя подруга, її чоловік та їх діти. 

2). Такі органи почуттів відіграють у тварин у всіх різноманітних формах важливу роль, оскільки з їх допомогою вони знаходять та відрізняють їжу.


Відрізняйте функцію вказівного займенника der, die, das у різних відмінках від його ролі як сполучникового слова або присвійного займенника: 

	1). Derartige Sinnesorgane spielen bei den Tieren in allen nur möglichen Formen eine bedeutende Rolle, denn mit deren Hilfe finden und prüfen sie die Nahrung.

2). Namentlich bei den Säugetieren ist der Geruchssinn meist weitaus wichtiger als das Auge, und das Witterungsvermögen des Hundes oder Rehes ist bekanntlich den Leistungen des Menschen, die in diesem Punkte recht mangelhaft sind, weit überlegen.

3). Auf den Fühlern sind zahlreiche Sinneszellen vorhanden, mit deren Hilfe der Geruchsreiz aufgenommen wird.
	1). Такі органи почуттів відіграють у тварин у всіх різноманітних формах важливу роль, оскільки з їх допомогою вони знаходять та відрізняють їжу.
(У цьому реченні deren виступає у ролі присвійного займенника). 

2). Головним чином, у ссавців нюх у більшості випадків набагато важливіший ніж зір, а нюх собаки чи козулі, як відомо, набагато чутливіший, ніж нюх людини, який у цьому відношенні дійсно слабший.
(die – тут є сполучниковим словом „який“).

3). На щупальцях є численні чуттєві клітини, за допомогою яких сприймається нюхове подразнення.

(deren – «яких» у цьому реченні є сполучниковим словом).


Відрізняйте функцію dieser, diese, dieses у різних відмінках як вказівного займенника і як особового: 
	1). Ebenso wird eine fremde Ameise, die man mit dem Körpersaft von Tieren aus einem anderen Nest „getarnt“ hat, in diesem ohne weiteres aufgenommen.
2). Dieser Text ist schwer.
	1). Таким же чином, чужа мураха, яку замаскували, тобто надали запаху мурахи з іншого гнізда, приймається у це гніздо (в нього) без зусиль. 

(In diesem – можна перекласти українською двояко: 

– з повторенням іменника „гніздо“: у це гніздо і тоді «це» – буде вказівним займенником;
– через особовий займенник «воно» (в нього). 
2). Цей текст важкий.

(В цьому реченні “dieser” є вказівним займенником).


Grammatische Übungen

1. Перекладіть:

1). Die Arbeit dieses Studenten ist besser als die seines Bruders. 2). Die Übersetzung dieses Aspiranten ist besser als die seines Freundes. 3). Lomonossow hat viele Gesetze entdeckt, z. B. das der Erhaltung der Masse. 4). Dieser Wissenschaftler arbeitet nicht nur auf dem Gebiet der Chemie, sondern auch auf dem der Physik. 5). Die Probleme der Physik sind mit denen der Chemie eng verbunden. 6). Mein Freund und dessen Bruder werden an der Konferenz teilnehmen.

2. Використайте відповідні іменники чи займенники замість вказівного займенника:

1). Sinnesorgane spielen bei den Tieren eine bedeutende Rolle, denn mit deren Hilfe finden und prüfen sie die Nahrung. 2). Ebenso wird eine fremde Ameise, die man mit dem Körpersaft von Tieren aus einem anderen Nest „getarnt“ hat, in diesem ohne weiteres aufgenommen. 3). Auch der Geruchssinn vieler Fische und gewisser Molche ist dem des Menschen überlegen. 4). Eine bestimmte Fliegenart legt ihre Eier nur in Pilzen (Trüffeln) ab, die unter der Erde wachsen, und findet diese mit absoluter Sicherheit. 

3. Перекладіть речення:

1). Die Haut der Vögel ist mit Federn bedeckt und die der Säugetiere mit Haaren. 2). Der weibliche Blütenstand der Kieferngewächse wächst nach der Bestäubung zum eigentlichen Zapfen heran. In diesem reifen die Samen. 3). Wir bestimmen die Pflanze an Ort und Stelle, schreiben uns den Fundort, dessen Besonderheiten und die Begleitpflanzen auf. 4). Die Zellen einer Kartoffelknolle haben gleichzeitig Zellsaft und Stärke gespeichert, während bei denen eines Baumzweiges die Wände besonders fest ausgebildet, verholzt sind. 5). Das Skelett der Säugetiere erinnert im Bau an das der Vögel und Kriechtiere. 6). Herz und Blutkreislauf der Säuger gleichen denen der Vögel.

4. Використайте замість поданого в дужках іменника вказівний займенник:

1). In den Zellen lebender Pflanzenteile erkannte man später lebendige Bestandteile (der Zellen). 2). Das Gehirn der Säugetiere besteht aus denselben Hirnteilen wie (das Gehirn) der übrigen Wirbeltiere. 3). Die Zellen dieser Gebilde ähneln (den Zellen) der Drüsen. 4). Nach der Informationsumarbeitung sendet (diese Regeleinrichtung) ein neues Signal, das den Änderungen entspricht.    

Lexik
Виконайте фонетичні вправи з підручника П.Т. Гусєва, О.М. Шумська «Швидко навчись правильно читати німецькою». 

Text
Vom Geruchssinn bei Tieren
Der Mensch galt in früheren Zeiten als das vollkommenste aller Lebewesen. Die moderne Wissenschaft gibt uns jedoch in vielfacher Beziehung Grund, bescheidener zu werden und die körperlichen Leistungen des Menschen nicht zu überschätzen. Das gilt besonders für die Sinne Geruch und Geschmack, durch die chemische Substanzen in gasförmigem oder gelöstem Zustand wahrgenommen werden. Derartige Sinnesorgane spielen bei den Tieren in allen nur möglichen Formen eine bedeutende Rolle, denn mit deren Hilfe finden und prüfen sie die Nahrung. Namentlich bei den Säugetieren ist der Geruchssinn meist weitaus wichtiger als das Auge, und das Witterungsvermögen des Hundes oder Rehes ist bekanntlich den Leistungen des Menschen, die in diesem Punkte recht mangelhaft sind, weit überlegen. Aber schon niedere Tiere, vor allem Insekten, bringen Erstaunliches auf diesem Gebiet zuwege. Da gibt es Schlupfwespen, die an einem gesunden Baum allein durch den Geruch die Lage eines Holzwurmes in seinem Inneren feststellen können. Eine bestimmte Fliegenart legt ihre Eier nur in Pilzen (Trüffeln) ab, die unter der Erde wachsen, und finden sie mit absoluter Sicherheit. Schmetterlinge können so geringe Mengen des Duftstoffes, der vom Weibchen ausgesandt wird, über größere Entfernungen wahrnehmen, dass es schwerfällt, sich derartige Leistungen von Sinnesorganen überhaupt vorzustellen. 

Die Geruchsorgane sitzen bei den Insekten ebenso wie z.B. bei den Krebsen meist in den Fühlern. Daher können Ameisen, denen die Fühler abgeschnitten sind, fremde Artgenossen, die sie sonst am Nestgeruch erkennen und töten, nicht mehr von eigenen Nestangehörigen unterscheiden. Ebenso wird eine fremde Ameise, die man mit dem Körpersaft von Tieren aus einem anderen Nest „getarnt“ hat, in diesem ohne weiteres aufgenommen. Auf den Fühlern sind zahlreiche Sinneszellen vorhanden, mit deren Hilfe der Geruchsreiz aufgenommen wird. Da solche Fühler intensiv bewegt werden, wie man bei jeder Begegnung zwischen Ameisen beobachten kann, können Insekten sicher auch die Entfernung einer Geruchsquelle weit besser als der Mensch feststellen. Wahrscheinlich lassen sich sogar die Formen eines Körpers infolge der räumlich beweglichen Anordnung ihrer Fühler „erriechen“. 

Auch der Geruchssinn vieler Fische und gewisser Molche ist dem des Menschen überlegen: Der Mensch kann nämlich im Gegensatz zu ihnen nur Gase riechen. Das aber würde den Fischen wenig nützen; sie können Lösungen oft sehr gut am Geruch wahrnehmen. So zeigten Haie schon typische Hungerbewegungen, wenn die Hand, mit der man eine Sardine angefasst hatte, nur kurze Zeit ins Aquarium getaucht wurde.

Bei den Säugetieren hat der Geruchssinn seinen Sitz in der Nasenhöhle, und zwar in dem oberen Teil ihrer Schleimhaut. Dort sind zahlreiche Sinneszellen angeordnet, die durch gasförmige Stoffe gereizt werden und diesen Reiz über die Nervenfasern zum Riechzentrum im Gehirn leiten. Dort kommt die Geruchsemfindung zustande. Die meisten Säugetiere können geringe Substanzmengen riechen, denn Nasenhöhle ist mit einer viel größeren Richsfläche ausgestattet, als das beim Menschen der Fall ist. Er besitzt im Vergleich zu ihnen ein verkümmertes Riechorgan, denn infolge seines aufrechten Ganges spielen die Bodengerüche für ihn keine sonderliche Rolle. Aus dem gleichen Grunde haben die baumbewohnenden Affen sowie die Vögel im allgemeinen einen nur mangelhaft entwickelten Geruchssinn.

Viele andere Tiere müssen mit Hilfe des Geruchs nicht nur ihre Nahrung finden, sondern auch Freunde und Feinde, vor allem die Artgenossen durch ihre Witterung erkennen.           

	Примітки:
	

	dem des Menschen = dem Geruchssinn des Menschen  
	від почуття нюху людини (пропуск іменника)


Erläuterungen zum Text

gelten als … ‑ вважатись кимось (чимось)
in vielfacher Beziehung – у багатьох відношеннях
eine Rolle spielen – відігравати роль
weitaus wichtiger – набагато важливіше
weit besser – набагато краще

viel größer – набагато більше
Erstaunliches zuwege bringen – проявляти дивовижні якості
auf diesem Gebiet – у цій галузі, у цьому відношенні

sich etw. vorstellen – уявити собі щось

ohne weiteres – легко, без зусиль

weit besser – набагато краще

j-m. überlegen sein – переважати когось у чомусь

im Gegensatz zu – на противагу 

zustande kommen – проходити (процес)

im Vergleich zu – у порівнянні з

aus dem gleichen Grunde – з тієї ж причини

im allgemeinen ‑ взагалі

Vokabeln
	Іменники:
	

	der Geruchssinn, -es, -e

das Tier, -es, -e

der Mensch, -en, -en

die Zeit, -, -en

das Lebewesen, -s, -

die Wissenschaft, -, -en

die Beziehung, -, -en

der Grund, -es, -Gründe 

die Leistung, -, -en

der Geruch, -s

der Geschmack, -(e)s, -e

die Substanz, -, -en

der Zustand, -s, -stände

das Sinnesorgan, -(e)s, -e

die Form, -, -en

die Rolle, -, -n

die Hilfe, -, -n

die Nahrung, -

das Säugetier, -(e)s, -e

das Auge, -s, -n

das Witterungsvermögen, -s, -

der Hund, -es, -e

das Reh, -es, -e

Leistungen: (jemandes) Leistungen überlegen sein 

das Insekt, -es, -en

das Gebiet, -(e)s, -e

auf diesem Gebiet

die Schlupfwespen, pl

der Baum, -(e)s, -Bäume

die Fliegenart, -, -en

die Lage, -, -n

der Holzwurm, -es, -würme

das Ei, -es, -er

der Pilz, -es, -e

die Trüffel, -, -n

die Erde, -, -n

die Sicherheit, -, -en

der Schmetterling, -s, -e

die Menge, -, -n

der Duftstoff, -es, -e

das Weib, -(e)s, -er

die Entfernung, -, -en

der Krebs, -es, -e

der Fühler, -s, -

die Ameise, -, -n

der Artgenosse, -n, -n

der Nestgeruch, -(e)s, -gerüche

der Nestangehörige, -n, -n

der Körpersaft, -es, -säfte

das Nest, -es, -er

die Sinneszelle, -, -n

der Geruchsreiz, -es, -e

die Begegnung, -, -en

die Geruchsquelle, -, -n

der Körper, -s, -

die Anordnung, -, -en 

der Fisch, -es, -e

der Molch, -es, -e

der Gegensatz, -es
im Gegensatz

das Gas, -es, -e

die Lösung, -, -en

der Hai, -es, -e

die Hungerbewegung, -, -en

die Hand, -, Hände

die Sardine, -, -n

das Aquarium, -s, -ien

der Sitz, -es, -e

die Nasenhöhle, -, -n

der Teil, -s, -e

die Schleimhaut, -, -häute

der Stoff, -es, -e

der Reiz, -es, -e

die Nervenfaser, -, -n

das Riechzentrum, -s, -zentren

das Gehirn, -es, -e

die Geruchsempfindung, -, -en

die Substanzmenge, -, -n

die Riechfläche, -, -n

der Fall, -(e)s, -Fälle

als das der Fall ist
der Vergleich, -(e)s, -e
im Vergleich zu

das Riechorgan, -(e)s, -e

der Gang, -es, Gänge

der Bodengeruch, -s, -rüche
der Grund, -(e)s, Gründe 

aus dem gleichen Grund

der Affe, -en, -en

der Vogel, -s, Vögel

der Freund, -es, -e

der Feind, -es, -e  
	нюх

тварина, комаха

людина

час

жива істота

наука

відношення

основа, причина, підґрунтя 

можливість, продуктивність

нюх

смак

речовина, матерія

стан

орган почуттів 

форма

роль

допомога

їжа

ссавець

око

уміння розпізнавати щось за допомогою нюху

собака

козуля, лань

перевершувати чиїсь можливості

комаха

область; галузь

у цій галузі

наїзники

дерево

вид мух

місце, положення, становище

червиця (рос. древоточец)

яйце

гриб

трюфель

земля

безпека

метелик

кількість 

пахуча речовина

самка

відстань

рак

щупальце

мурашка

істота спорідненого виду

запах гнізда

член родини (тварин, комах)

рідина, що виділяється тілом

гніздо

клітина, що відповідає за почуття

нюхове подразнення

зустріч

джерело запаху

тіло

розташування

риба

cаламандра

протилежність

на противагу

газ

розчин; розв’язання

акула

рух, що показує голод (означає почуття голоду)

рука

сардина

акваріум

місцеперебування

носова порожнина

частина

слизова оболонка

речовина

подразнення

нервова тканина

центр нюху

мозок, головний мозок

відчуття запаху

кількість речовини, субстанції

поверхня, що відповідає за нюх

випадок

ніж у випадку з

порівняння

у порівнянні з

орган нюху

хода

запах ґрунту

причина 

з цієї ж причини

мавпа

птах

друг

ворог

	Дієслова:
	

	gelten - galt - gegolten (als)

geben - gab - gegeben

werden - wurde - geworden

überschätzen - überschätzte - überschätzt

gelten - galt - gegolten (für)

wahrnehmen - nahm wahr -wahrgenommen

wahrgenommen werden (Passiv)

spielen - spielte - gespielt
eine Rolle spielen

finden - fand - gefunden

prüfen - prüfte - geprüft

sein - war - gewesen

überlegen sein (Dat.)

zuwege bringen

es gibt

feststellen - stellte fest - festgestellt

können - konnte - gekonnt

ablegen - legte ab - abgelegt

wachsen - wuchs - gewachsen

aussenden - sandte aus - ausgesandt

ausgesandt werden (Passiv)

schwer fallen - fiel schwer - schwer gefallen

sich (D.) vorstellen - stellte sich vor -sich vorgestellt

sitzen - saß - gesessen

abschneiden - schnitt ab - 
abgeschnitten sein
erkennen - erkannte - erkannt

töten - tötete - getötet

unterscheiden - unterschied -unterschieden

aufnehmen - nahm auf - aufgenommen

aufgenommen werden (Passiv)

tarnen - tarnte - getarnt

bewegen - bewegte - bewegt

bewegt werden (Passiv)

beobachten - beobachtete - beobachtet

errichen - erroch - errochen

lassen sich erriechen

nützen - nützte - genützt

würde nützen

zeigen - zeigte - gezeigt

anfassen - fasste an - angefasst

tauchen - tauchte - getaucht

haben - hatte - gehabt

anordnen - ordnete an - angeordnet

angeordnet sein

reizen - reizte - gereizt

gereizt werden (Passiv)

leiten - leitete - geleitet

kommen - kam - gekommen

zustande kommen

ausstatten - stattete aus - ausgestatten

ausgestattet sein

besitzen - besaß - besessen

müssen - musste - gemusst
	вважатись кимось

давати

ставати

переоцінювати

мати відношення до

відчувати 

відчуватись

грати

відігравати роль

знаходити

перевіряти, досліджувати

бути

переважати когось у чомусь

проявляти

існує

установити

могти

відкладати

рости

висилати

висилатись

важко даватися

уявляти собі (sich (Dat.) vorstellen)

знаходитись, перебувати

відрізати

бути відрізаним

розпізнавати

убивати

відрізняти

зустрічати, приймати

бути прийнятим

замаскувати

рухати

рухатись

спостерігати

відчувати нюхом

можуть бути відчутими

приносити користь

принесло б користь

проявляти, показувати

схопити

занурити

мати

розміщати, розташовувати

бути розміщеним

подразнювати

подразнюватись

направляти

приходити

відбуватися

оснащати

бути оснащеним

володіти

мусити

	Прикметники, прислівники:
	

	früh

willkommen

modern

vielfach

bescheiden

körperlich

besonders

chemisch

gasförmig

gelöst (Partizip II)

derartig

nur

möglich

bedeutend (Partizip I)

namentlich

meist

weitaus

wichtig

bekanntlich

recht

mangelschaft

weit

nieder

vor allem

erstaunlich

gesund
allein
inner

bestimmt

absolut

gering

größer (von groß)

überhaupt

ebenso

fremd

sonst

mehr (von viel)

nicht mehr

eigen

ander

ohne weiteres

zahlreich

vorhanden sein

intensiv

sicher

weit besser

wahrscheinlich

sogar

räumlich

beweglich

gewiss

nämlich

wenig

oft

sehr

gut-besser-am besten

so

schon

typisch

kurz

und zwar

ober

dort

viel - mehr - am meisten

die meisten

viel größer

verkümmert

aufrecht

sonderlich

gleich

baumbewohnend

entwickelt (Partizip II)
	рано, давно

бажаний, приємний

сучасний

багаторазовий, часто

скромний

фізичний

особливо

хімічний

газоподібний

розчинений

подібний

тільки

можливий, можливо

значний, важливий

особливо, головним чином

у більшості випадків, найчастіше

далеко, набагато

важливо, важливий

як відомо

доволі

з недоліками, недостатній

далеко (тут: дуже)

нижчий

перш за все

дивовижний

здоровий

тільки, лише

внутрішній

певний

абсолютний

незначний

великий, далекий (тут: значний)

взагалі

також

чужий

зазвичай, звичайно

більше

уже більше не

власний

інший

просто, легко, без зусиль

численний

матись, бути

інтенсивний, інтенсивно

беззаперечно, звичайно

набагато краще

мабуть

навіть

просторовий

рухомий

деякий

якраз

мало

часто

дуже

добре

так

уже

типовий

короткий

тобто

верхній

там

багато

більшість

набагато більший

слабкий, кволий

прямий

особливий

однаковий

той, що живе на дереві

розвинутий

	Займенники:
	

	alle

wir

die

deren

mit deren Hilfe

sie

ihr

der

denen
man
ander

dieser

solcher

jeder

ihnen

sein

ihn

viele
	всі

ми

які, яка

їх

за їх допомогою

вони; їх (кого? що?)

її, їхній, їхня, їхнє, їхні

який

яким (давальний відмінок відносного займенника „die“)

неозначено особовий займенник, що вживається з дієсловом у 3 особі однини

інший

цей

такий

кожен

їм (кому?)

його (чий?)

його (кого? що?)

багато

	Прийменники:
	

	in

für

durch

bei

mit

an

unter

von
von Weibchen

über

an: am Nestgeruch

von 

aus

auf

zwischen

infolge (G.)

durch

zu
	в

для

завдяки

при, у

з, за допомогою

на (вертикальна поверхня)

під

в пасивній конструкції зазначає активного діяча; конструкція перекладається орудним відмінком.

самкою

через; над

за запахом гнізда

від

із

на

між

внаслідок

через

до

	Сполучники:
	

	jedoch

als

oder

denn
als

aber

dass

daher

da
wie

auch

wenn

und zwar

sowie

nicht nur …, sondern auch
	однак, все ж

як; в якості

або

оскільки, тому що (сполучник складносурядного речення)

ніж

але

що, щоб

тому

оскільки, тому що (сполучник складнопідрядного речення)

як

також

коли

якраз, саме

а також

не тільки …, але й

	Частки:
	

	zu

nicht
	Ставиться у більшості випадків перед неозначеною формою дієслова після немодальних дієслів

не

	Сталі словосполучення:
	

	es gibt

zuwege bringen

vor allem

auf diesem Gebiet

nicht mehr

ohne weiteres

im Gegensatz zu …

zustande kommen

als das der Fall ist …

im Vergleich zu …

aus dem gleichen Grund

im allgemeinen
	є, існує

проявляти

перш за все

у цій галузі

більше не

просто, легко, без зусиль

на противагу чомусь

відбуватися, здійснюватися, проходити

ніж це буває ...

у порівнянні з …

з цієї ж причини

в основному


Fragen zum Text

1). Worum handelt es sich im Text?

2). Welche Rolle spielen die Sinnesorgane im Tierreich?

3). Welche Leistungen von Sinnesorganen der Schmetterlinge lassen sich schwer vorstellen?

4). Wo befinden sich die Geruchsorgane bei den Insekten?

5). Welche Aufgaben haben die Sinneszellen?

6). Welcher Unterschied besteht zwischen dem Geruchssinn vieler Fische und des Menschen?

7). Wie kommt die Geruchsempfindung bei Säugtieren zustande?

8). Warum besitzt der Mensch im Vergleich zu den meisten Säugertieren ein verkümmertes Riechorgan?  

Випишіть з тексту речення, в яких є вказівні займенники у функції іменників або особових чи присвійних займенників. 

Lexikalische Übungen
1. Замініть синонімами сталі словосполучення:

zuwege bringen; zustande kommen; das Witterungsvermögen; aus diesem Grund(e); auf diesem Gebiet; ohne weiteres

2. Відмітьте, яке з речень правильне (richtig), а яке ні (falsch), та перекладіть українською мовою:

· Viele Tiere müssen nicht mit Hilfe des Geruchs ihre Nahrung finden.

· Derartige Sinnesorgane spielen bei den Tieren in allen nur möglichen Formen eine bedeutende Rolle, denn mit deren Hilfe prüfen sie die Nahrung.
3. Складіть речення з поданих слів.
a) in, den, den, Insekten, die Geruchsorgane, ebenso, bei, sitzen, den Fühlern, bei Krebsen, wie, den;

b) am, Lösungen, sie, wahrnehmen, können, gut, oft, sehr, Geruch;

c) des,Tiere, müssen,viele, Hilfe, finden, mit, Geruchs, Nahrung, ihre.

4. Знайдіть складові частини складних іменників та напишіть кожне слово з артиклем. Перекладіть їх:

das Lebewesen

das Sinnesorgan

das Witterungsvermögen

der Holzwurm

der Duftstoff

der Nestgeruch

die Sinneszelle

der Geruchsreiz

die Hungerbewegung

die Nasenhöhle

die Schleimhaut

die Nervenfaser

das Riechzentrum

die Substanzmenge

die Riechfläche
5. Поставте п’ять запитань до тексту.

6. Складіть план до тексту та перекажіть його. 

7. Складіть діалог за цікавими для Вас темами з тексту. 

Lektion 8

	Lexik:

Grammatik: 


	Text: Giftwaffen im Tierreich
I. Відокремлюваний дієприслівниковий зворот
(Die abgesonderte Partizipialgruppe)
II. Поширене неузгоджене означення (Das erweiterte Attribut)
(початок у лекції 2)  


Grammatik 

I. Відокремлюваний дієприслівниковий зворот (Die abgesonderte Partizipialgruppe)
Partizip I та Partizip II утворюють з належними до них словами дієприслівникові звороти.

Головним членом цих зворотів може також бути прикметник. Переклад цих зворотів починається з головної частини цієї групи:

	1). Nach Hause zurückgekehrt, rief er seinen Freund an.
2). Meine Freunde im Saal erwartend, betrachtete ich den Plan des Museums.
3). Reich an den Bodenschätzen, hat dieses Gebiet eine große Zukunft.

	1). Повернувшись додому, він зателефонував своєму другу.

2). Очікуючи своїх друзів у залі, я розглядав план музею.

3). Маючи багаті запаси корисних копалин, ця область має велике майбутнє.


Grammatische Übungen

1. Підкресліть відокремлюваний дієприслівниковий зворот і перекладіть його:

1). Auf die Fragen der Studenten antwortend, arbeitete der Gelehrte zugleich den Plan für neue Versuche aus. 2). Die deutsche Zeitschrift lesend, schrieb der Student alle technischen Termini aus. 3). Die Versuche, schon seit einer Woche bis ins kleinste vorbereitet, wurden mit Erfolg durchgeführt. 4). In der Luft verbrennend, entwickelt der neue Stoff eine hohe Temperatur. 5). Wichtig für die Entwicklung der Chemie, hat das Periodische Gesetz von Mendelejew eine kolossale Bedeutung auch für andere Wissenschaften. 6). Dieses Gebiet, an Kohle und Erzen reich, hat alle Bedingungen für die Entwicklung der Schwerindustrie. 7). Von der Studienreise zurückgekehrt, setzte der Aspirant seine Arbeit an der Dissertation fort. 8). Die wichtigen Fragen besprechend, beendeten sie die Versammlung.

2. Доповніть речення:

1). Sich an den Professor wendend, …. 2). Den Verordnungen des Arztes folgend, …. 3). In der Stadt angekommen, …. 4). Gut vorbereitet, …. 5). Das Wörterbuch benutzend, …. 6). Wichtig für Entwicklung der Medizin, …. 7). Vom Luftkurort zurückgekehrt, …. 8). Diät haltend, …. 9). Reich am Salzvorkommen, …. 10). Zu Hause geblieben, ….

3. Утворіть речення з відокремлюваним дієприслівниковим зворотом, використовуючи як зразок попередню вправу:

1). Der Student bereitete sich gut vor und bestand alle Prüfungen ausgezeichnet. 2). Sie winkte mit der Hand und verließ das Zimmer. 3). Wir kamen vom Urlaub zurück und besuchten unsere Freunde. 4). Sie schreibt einen Brief an die Schwester und singt ein lustiges Lied. 5). Das Kind blieb zu Hause allein und fühlte sich sehr einsam. 6). Der Mann schlich durch den Garten. Er blickte um sich aufmerksam.

4. Використайте замість речення в дужках відокремлений дієприкметниковий або дієприслівниковий зворот. Перекладіть:
1). (Insekten bewegen ihre Fühler intensiv.) Insekten können die Entfernung einer Geruchsquelle feststellen. 2). (Hummeln und Wespen markieren den Weg zum Nest mit bestimmten Düften.) Hummeln und Wespen zeigen den Weg zum Nest. 3). (Diese Substanz wird von dem Wachtposten des Ameisenstaates bei Gefahr produziert.) Diese Substanz alarmiert die Verteidiger. 4). (Der Wissenschaftler hat das Weibchen unter eine Glasglocke gesetzt.) Der Wissenschaftler stellte fest, dass alle Männchen über das Weibchen hinweg nach der Ecke mit dem Sand flogen, auf dem es gesessen hatte. 

II. Поширене неузгоджене означення (Das erweiterte Attribut)
Означення може утворювати з іншими словами групу, яка називається поширене неузгоджене означення. Переклад поширеного неузгодженого означення починають з іменника, до якого відноситься ця група, потім перекладають означення, що є основним членом  групи, і потім уже інші слова групи.

Головним членом поширеного означення може бути: Partizip I (дієприкметник недоконаного виду активного стану), Partizip II (дієприкметник доконаного виду пасивного стану) або прикметник: 
	Dieser erst vor kurzem erschienene Roman ist sehr spannend.
	Цей роман, що тільки недавно вийшов з друку, дуже цікавий.


Grammatische Übungen
1. Утворіть із слів, поданих у дужках, поширене означення  та використайте його з іменником, поданим зліва:

Muster: das Zwischenstück (besetzen, mit Dornen) – das mit Dornen besetzte Zwischenstück

1). der Schwanz (bestücken, mit einem Giftstachel) 2). der Dickschwanzskorpion (leben, 12 cm lang, in Nordafrika und Vorderindien) 3). der Stachel (versehen, mit Widerhaken) 4). das Bienengift (verwenden, in der Medizin, schon lange) 5). das Gift (bestehen, aus Ameisensäure, vorwiegend) 6). die Ameise (beißen, mit ihren kräftigen Kieferzangen, der Angreifer).

2. Утворіть із поширеного означення підрядне означальне речення:

1). Der echte Sago wird aus der im Stamm der Sagopalmen gespeicherten Stärke hergestellt. 2). Die kurz vor der Blüte im 15. Lebensjahr geschlagene und gespaltene Sagopalme ergibt 200 bis 400 kg Stärke. 3). Diese nur in kultiviertem Zustand bekannte Pflanze wird in einer Reihe von Arten in Asien und Europa angebaut. 4). Bei der Jagd eingefangene Jungtiere zog man auf. 5). Gesellig lebende Tierformen schließen sich leichter dem Menschen an.

3. Перетворіть кожне друге речення в поширене означення та підрядне означальне речення:

1). Freiwasserfische sind meist torpedoartig gebaut. Sie leben in strömenden Gewässern. 2). Der Körper der Bodenfische ist an der Bauch- und Rückenseite abgeplattet. Die Bodenfische liegen auf dem Grunde der Gewässer. 3). Die Haare bilden das Haarkleid oder Fell. Es dient den gleichwarmen Tieren als Wärmeschutz. 4). Die Haut der Säugertiere ist von einer oder weniger dicken Hornschicht bedeckt. Sie besteht aus abgestorbenen Hornzellen.      

Lexik
Виконайте фонетичні вправи з підручника П.Т. Гусєва, О.М. Шумська «Швидко навчись правильно читати німецькою». 

Text 

Giftwaffen im Tierreich
Manche Tiere verfügen über Waffen und Schutzmittel, mit deren Hilfe sie sich in ihrer Umwelt durchsetzen. So dienen dem Tier giftige Waffen – wobei sich der Begriff „Gift“ oft schwer definieren lässt – teils  zum Nahrungserwerb, teils zur Verteidigung.

Unter den Spinnentieren gilt unser Augenmerk vor allem den Skorpionen. Sie tragen ihren sehr beweglichen, mit einem Giftstachel bestückten Schwanz meist nach vorn gekrümmt über dem Rücken und können auf diese Weise sehr leicht über den eigenen Kopf hinweg stechen. Kleinere Arten, wie der 7 bis 10 cm lange Feldskorpion des Mittelmeergebietes, sind für den Menschen bedeutungslos. Sehr gefürchtet dagegen ist der 12 cm lange Dickschwanzskorpion, der in Nordafrika und Vorderindien lebt. Sein Stich kann für den Menschen tödliche Folgen haben. Das Gift dieser Skorpione entspricht in seiner Wirkung etwa dem der tropischen Giftschlangen. Es ist ein giftiger, schon in einer Dosis von 0,2 mg/kg Körpergewicht auf Meerschweinchen tödlich wirkender Eiweißstoff. 

Von den Spinnen ist die vom Schwarzen Meer bis nach Zentralasien verbreitete Karakurt, von den Kirgisen auch „Schwarzer Wolf“ genannt, sehr verrufen. Zwar misst sie nur 20 mm, aber ihr Biss soll selbst Pferde und Kinder töten, wärend die Giftwirkung beim Menschen nur ausnahmsweise zum Tode führt. Ähnlich verhält es sich mit der „Schwarzen Witwe“, die in Amerika sehr häufig ist. Ihr fallen vor allem Kinder und Herzkranke zum Opfer. Es ist auch eine Tatsache, dass kleine Säugetiere, Eidechsen und Vögel dem Biss der bis zu 11 cm großen Vogelspinne erliegen und bisweilen auch bei Menschen Todesfälle vorkommen. Unglaubliches wird noch heute von der Tarantel berichtet. In Wirklichkeit verursacht ihr Biss lediglich eine harmlose Entzündung, die Ähnlichkeit mit einem Mückenstich hat und wieder abklingt. Im Mittelalter machte man dieses Tier für den Veitstanz verantwortlich, der besonders in der Nähe der spanischen Stadt Tarent auftrat. Man nannte die Spinne daher Tarantel und den wirbelnden Tanz Tarantella. Bis in unsere Zeit hat sich die widersinnige Redensart „ ... wie von der Tarantel gestochen“ erhalten.

Auch der Ameisenlöwe, die Larve der Ameisenjungfer, hat ähnliche zangenartige Kiefer wie die Spinnen. Mit ihnen packt er das Beutetier, spritzt ihm ein schnell wirkendes Gift ein und saugt es anschließend aus.

Unter den Hundertfüßern gibt es als giftige Arten die sogenannten Skolopender. Sie bewohnen die tropischen Gebiete und erreichen Längen bis zu einem halben Meter. Ihre Giftdrüsen befinden sich im vordersten Beinpaar. Als lebensgefährlich gil der „Biss“ des in Südamerika und Indien beheimateten Riesenskolopenders, denn sein Biss kann bei Kindern und empfindlichen Erwachsenen zum Tode führen. 

Auch bei Mückenstich lernen wir die Wirkung eines Tiergiftes kennen. Die kleinen Quälgeister durchsägen mit ihren messerscharfen Mundwerkzeugen die Oberhaut, lassen einen winzigen Tropfen Giftstoff in die Wunde sickern, um das Gerinnen des Blutes zu verhindern. Dieses Gift, das im Speichel aller blutsaugender Insekten (Flöhe, Stechfliegen, Läuse usw.) enthalen ist, erzeugt unter Jucken und schwachem Brennen eine kleine entzündete Schwellung, da es auf die Nervenendungen und die Haut einen Reiz ausübt. 

Der mit Widerhaken versehene Stachel der Honigbiene, Wespe und Hummel stellt eine wirksame Verteidigungswaffe dar. Sein starkes Gift tötet Insekten fast schlagartig und ruft beim Menschen unter heftig brennenden Schmerzen eine Entzündung hervor, die erst nach mehreren Tagen wieder zurückgeht. Aus der Struktur des Bienengiftes wurde schon eine Reihe von Stoffen isoliert, darunter Ameisensäure. Das Bienengift findet in der Medizin Verwendung und hat sich bei Rheuma, Ischias, Hexenschuß und verschiedenen neuralgischen Krankheiten gut bewährt.          

Erläuterungen zum Text

sich durchsetzen – прокладати собі шлях

sich schwer definieren lassen – нелегко піддаватися визначенню – «дозволити себе визначити» (в модальному значенні зі зворотнім займенником sich означає пасивну можливість) 

teil … teils – то … то, частково … частково
unser Angenmerk gilt – наша увага прикута до

vor allem – перш за все

auf diese Weise – у такий спосіб, таким чином

tödliche Folgen haben = zum Tode führen – мати смертельні наслідки 

ähnlich verhält es sich mit – те ж саме стосується і 
j-m. zum Opfer fallen, j-m erliegen – стати чиєюсь жертвою

sich erhalten – зберігатися

um … zu verhindern – щоб унеможливити, запобігти …

einen Reiz ausüben – викликати подразнення

der 12 cm lange Dickschwanzskorpion – товстохвостий скорпіон довжиною 

12 см
der „Biss“ des in Südamerika und Indien beheimateten Riesenskolopenders – Укус гігантського сколопендра, що має батьківщину в Південній Америці та Індії…

Vokabeln
	Іменники:
	

	die Giftwaffe, -, -n

das Tierreich, -(e)s, -e

das Schutzmittel, -s, -

die Hilfe, -, -n

die Umwelt, -, -en

der Begriff, -es, -e

der Nahrungserwerb, -(e)s, -e

die Verteidigung

das Spinnentier, -s, -e

das Augenmerk, -(e)s, -e

der Skorpion, -s, -e

der Giftstachel, -s, -n

der Schwanz, -es, Schwänze

der Rücken, -s, -

die Weise, -, -n

der Kopf, -es, Köpfe

die Art, -, -en

der Feldskorpion, -s, -e

das Mittelmeergebiet, -es, -e

der Mensch, -en, -en

der Dickschwanzskorpion, -s, -e

(das) Nordafrika, -s

(das) Vorderindien, -s

der Stich, -s, -e

die Folge, -, -n

das Gift, (e)s, -e

die Wirkung, -, -en

die Giftschlange, -, -n

die Dosis, -, Dosen

das Körpergewicht, -es, -e

das Meerschweinchen, -s, -

der Eiweißstoff, -es, -e

die Spinne, -, -n

das Schwarze Meer

(das) Zentralasien, -s

Karakurt

(das) Kirgisien

Schwarzer Wolf

der Wolf, -(e)s, Wölfe

der Biss, Bisses, Bisse

das Pferd, -es, -e

das Kind, -es, -er

die Giftwirkung, -, -en

der Tod, -es, die Todesfälle

die Schwarze Witwe

die Witwe, -, -n

(das) Amerika, -s

der Herzkranke/ ein Herzkranker

zum Opfer fallen

die Tatsache, -, -n

das Säugetier, -(e)s, -e

die Eidechse, -, -n

der Vogel, -s; Vögel

die Vogelspinne, -, -n

die Tarantel, -, -n

die Wirklichkeit

in Wirklichkeit

die Entzündung, -, -en

die Ähnlichkeit

der Mückenstich, -(e)s, -e

das Mittelalter, -s

der Volkstanz, -es, -tänze

die Nähe, -, -n

in der Nähe

die Stadt, -, Städte

der Tanz, -es, Tänze

die Zeit, -, -en

die Redensart, -, -en

der Ameisenlöwe, -n, -n

die Larve, -, -n

die Ameisenjungfer, -, -n

das Kiefer, -s, -

das Beutetier, -(e)s, -e

der Hundertfüßer, -s, -

der Skolopender, -s, -

das Gebiet, -(e)s, -e

die Länge, -, -n

das, der Meter, -s, -

die Giftdrüse, -, -n

das Beinpaar, -s, -e

(das) Südamerika, -s

(das) Indien, -s

der Riesenskolopender, -s, - 

der Erwachsene/ ein Erwachsener

das Tiergift, -es, -e

der Quälgeist, -es, -er   

das Mundwerkzeug, -es, -e

die Oberhaut, -, -häute

der Tropfen, -s, -

der Giftstoff, -es, -e

die Wunde, -, -n

das Gerinnen des Blutes

der Speichel, -s

das Insekt, -es, -en

der Floh, -es, Flöhe

die Stechfliege, -, -n

die Laus, -, Läuse

das Jucken, -s 

das Brennen, -s

die Schwellung, -, -en

die Nervenendung, -, -en

die Haut, -, Häute

der Reiz, -es, -e

der Widerhaken, -s

der Stachel, -s, -n

die Honigsbiene, -, -n

die Wespe, -, -n

die Hummel, -, -n

die Verteidigungswaffe, -, -n

der Schmerz, -es, -en

der Tag, -es, -e

die Struktur, -, -en

das Bienengift, -(e)s, -e

die Reihe, -, -n

der Stoff, -es, -e

die Amaisensäure, -, -n

die Medizin, -, -en

die Verwendung

die Verwendung finden

das Rheuma, -s, -

die Ischias

der Hexenschuß, -es

die Krankheit, -, -en
	отруйна зброя

світ тварин та комашиний світ

захисний засіб

допомога

оточуючий світ

поняття

здобуття їжі

захист

комаха родини павукових, павукоподібне

ціль, мішень, увага

скорпіон

отруйна колючка, голка

хвіст

спина

спосіб

голова

вид

польовий скорпіон

середземноморський район

людина

скорпіон товстохвостий

Північна Африка

Передня Індія

укус

наслідок

отрута

дія

отруйна  змія

доза

вага тіла

морська свинка

білкова речовина

павук

Чорне море

Центральна Азія

Каракурт (вид павука)

Киргизія

Чорний вовк

вовк

укус

кінь

дитина

отруєння, отруйна дія

смерть

«Чорна вдова»

вдова

Америка

хворий на серце (субстантивований прикметник)

ставати жертвою

факт

ссавець

ящірка

птах

павук-птахояд, 

тарантул

дійсність

насправді, дійсно

запалення

схожість

укус комара

середні віки

народний танець

близькість

поблизу

місто

танець

час

вислів, стійке словосполучення

мурашиний лев

личинка

личинка мурашиного лева

щелепа

здобич

стоніжка

сколопендр

область, район

довжина

метр

отруйна залоза

пара ніг

Південна Америка

Індія

гігантський сколопендр

дорослий (субстантивований прикметник)

тваринна, комашина отрута

мучитель

хоботок

верхній шар шкіри

крапля

отруйна речовина

рана

згортання крові

слина

комаха

блоха

жигалка

воша

сверблячка

печія

набрякання

нервове закінчення

шкіра

подразнення

гачок

колючка, жало

бджола

оса

джміль

зброя захисту

біль

день

структура

бджолина отрута

ряд

речовина, матерія

мурашина кислота

медицина

застосування, використання

використовуватись

ревматизм

ішемія

радикуліт

хвороба

	Дієслова:
	

	verfügen - verfügte - verfügt (über Akk)

sich durchsetzen - setzte sich durch -sich durchgesetzt

dienen - diente - gedient

lassen - ließ - gelassen

sich definieren lassen
definieren - definierte - definiert

gelten - galt - gegolten (Dat)

tragen - trug - getragen

können - konnte - gekonnt

stechen - stach - gestochen

sein - war - gewesen

gefürchtet sein

leben - lebte - gelebt

haben - hatte - gehabt

entsprechen - entsprach - entsprochen

verrufen sein

messen - maß - gemessen

sollen - sollte - gesollt
töten - tötete - getötet

soll ... töten

führen - führte - geführt

sich verhalten - verhielt sich - sich verhalten

es verhält sich

fallen - fiel - gefallen

zum Opfer fallen

erliegen - erlag - erlegen

vorkommen - kam vor - vorgekommen

berichten - berichtete - berichtet

wird berichtet (Passiv)

verursachen - verursachte - verursacht

abklingen - klang ab - abgeklungen

machen - machte - gemacht

auftreten - trat auf - aufgetreten

nennen - nannte - genannt

sich erhalten - erhielt sich - sich erhalten

packen - packte - gepackt

einspritzen - spritzte ein - eingespritzt

aussaugen - sog aus - ausgesogen

es gibt

bewohnen - bewohnte - bewohnt

erreichen - erreichte - erreicht

sich befinden - befand sich - sich befunden

gelten - galt - gegolten (als)

kennen lernen - lernte kennen - kennen gelernt

durchsägen - durchsägte - durchsägt

lassen ... sickern

verhindern - verhinderte - verhindert

enthalten sein

erzeugen - erzeugte - erzeugt

ausüben-übte aus-ausgeübt (auf Akk)

darstellen - stellte dar - dargestellt

hervorrufen - rief hervor - hervorgerufen

zurückgehen - ging zurück -zurückgegangen

isolieren - isolierte - isoliert

isoliert werden (Passiv)

Verwendung finden

sich bewähren - bewährte sich - sich bewährt 
	мати в розпорядженні

пробивати собі дорогу, виживати

служити

дозволяти 

могти бути визначеним – «дозволити себе визначити» (в модальному значенні зі зворотнім займенником sich означає пасивну можливість) 

визначати

мати відношення, відноситись до чогось

носити

могти

колоти

бути

викликати страх
жити

мати

відповідати (чомусь)

мати погану славу

вимірювати

має значення чужого висловлювання, твердження (з неозначеною формою дієслова, частіше з Infinitiv II)

убивати

кажуть, що вбиває

вести, приводити

поводитись

справи такі, що

падати

стати жертвою (когось)

ставати жертвою

траплятися

сповіщати, розповідати

розповідають

викликати

закінчуватися

робити

являтися, траплятися

називати

залишатися

схопити

вприскувати

висмоктувати

є, існує

жити, обживати

досягати

знаходитися, лежати

вважатися чимось

знайомитися з, дізнаватися

перепиляти

дають просочитися, пропускають

запобігати

міститися

призводити до …; викликати

діяти на когось, на щось

являти собою, бути

викликати

відходити назад, закінчуватися

ізолювати

ізолюватись

знайти застосування, використовуватись

зарекомендувати себе

	Прикметники, прислівники:
	

	so

giftig

oft - öfter - am öftesten

schwer - schwerer - am schwersten

vor allem

sehr

beweglich

bestückt

meist

nach vorn

gekrümmt (Partizip II von krümmen)

auf diese Weise

leicht - leichter - am leichtesten

eigen

klein - kleiner - am kleinsten

lang - länger - der längste

bedeutungslos

gefürchtet (Partizip II)

dagegen

tödlich

etwa

tropisch

schon

wirkend (Partizip I)

verbreitet (Partizip II)

genannt (Partizip II)

nur

selbst

ausnahmsweise

ähnlich

häufig - häufiger - am häufigsten

groß - größer - der größte

bisweilen

Unglaubliches (das Unglaubliche)
noch

heute

lediglich

harmlos

bald

wieder

verantwortlich

besonders

spanisch

daher

wirbelnd (Partizip I von wirbeln)

widersinnig

wie

gestochen (Partizip II von stechen)

zangenartig
schnell

anschließend (Partizip I)

sogenannt

halb

vorder (vorderst – absoluter Superlativ)

lebensgefährlich

beheimatet (Partizip II von beheimaten)

empfindlich

messerscharf

winzig

blutsaugend (Partizip I von blutsaugen)

schwach-schwächer-der schwächste

entzündet (Partizip II von entzünden)

versehen

wirksam

stark - stärker - der stärkste

fast

schlagartig

heftig

brennend (Partizip I)

erst

verschieden

neuralgisch
	так

отруйний

часто

важкий, важко

перш за все

дуже

рухомий

оснащений

у більшості випадків

вперед

скривлений

таким чином

легко, легкий

власний

малий

довгий

незначний

небезпечний

на противагу

смертельний

приблизно

тропічний

вже

діючий

розповсюджений, поширений

названий

тільки

навіть

як виняток

схожий

часто

великий

іноді

неймовірне (субстантивований прикметник)

ще

сьогодні

тільки, лише, винятково

незначний, безпечний

скоро

знову

відповідальний

особливий, особливо

іспанський

тому, з цієї причини

вихровий

безглуздий

як

покусаний, проколотий

у вигляді щипців (обценьків)

швидко, швидкий

після цього, за цим

так званий

половина

передній

небезпечний для життя

що живе

чутливий

гострий, як ніж

дуже малий, маленький

той, що смокче кров

слабкий

запалений

передбачений

дійовий, діючий

сильний

майже

блискавично, різко

сильно

пекучий

лише, тільки

різноманітний

неврологічний

	Займенники:
	

	mancher

deren
mit deren Hilfe
sie

sich

ihr

wobei

unser
der

sein

dieser

es
ihr 

man

man machte

mit ihnen

er

dieses

das

die

darunter
	деякий

якої, яких (відносний займенник в родовому відмінку, який в українській мові стоїть після означуваного слова. Якщо він стоїть перед означуваним словом, то буде перекладатися «чий, чия, чиє, чиї»). 

за допомогою яких …(дослівно: за чиєю допомогою)

вона, вони; її, їх (кого, що?)

собі (зворотній займенник)

тут: присвійний займенник її, їх (чий?)

при чому (займенниковий прислівник)

наш

який

його (присвійний займенник)

цей

це, воно, його

їй (кому? чому?) особовий займенник

неозначений особовий займенник, що вживається з дієсловом у 3 особі однини 

робили

з ними (з ким? з чим?)

він

це (вказівний займенник)

яке (відносний займенник)

яка, які (відносний займенник)

серед них

	Прийменники:
	

	über
über etwas verfügen
mit

zu
unter
über ... hinweg

7 bis 10

für

in einer Dosis von ...

auf

von D.

von … bis nach …

von
bei

bis zu

von

bis in ...

bis in unsere Zeit
unter

aus

eine Reihe von Stoffen ...
	через; над

володіти чимось, мати в своєму розпорядженні

з, за допомогою

до, для

серед, під

через, обминаючи

від 7 до 10 см

для

дозою

на

із

від … до …

в пасивній конструкції означає активного діяча; перекладається орудним відмінком.

(ким була зроблена справа)

при, у

до

про (когось, щось)

до

до наших часів

при, під

із

ряд речовин


Fragen zum Text
1. Worum handelt es sich im Text?

2. Wozu dienen dem Tier giftige Waffen?

3. Warum werden Skorpione gefürchtet?

4. Welche Spinnen sind für Menschen und Tiere gefährlich?

5. Wie erbeutet der Ameisenlöwe seine Nahrung?

6. Wie kommt der Mückenstich zustande?

7. Wo findet das Bienengift Verwendung? 

1. Назвіть функції, які можуть виконувати в реченні дієприкметники та дієприслівники. Проілюструйте відповідь прикладами з тексту.

2. Випишіть з тексту речення: а) з відокремленими дієприкметниковими та дієприслівниковими зворотами; б) поширеним означенням.

Lexikalische Übungen
1. Замініть синонімами сталі словосполучення, перекладіть:

· unser Augenmerk gilt den Skorpionen

· „ ... wie von der Tarantel gestochen“ 
· auf etwas einen Reiz ausüben

· jemandem zum Opfer fallen 

· jemandem erliegen

· Verwendung finden 

· tödliche Folgen haben
2. Відмітьте, яке з речень правильне (richtig), а яке ні (falsch), та перекладіть українською мовою:

· Der Biss der Tarantel verursacht keinen Tod des Menschen.

· Die Giftwirkung des „Schwarzen Wolfes“ (der Karakurt) führt immer zum Tode eines Menschen.

· Der Stich des Dickschwanzskorpions entspricht (gleicht) dem Biss einer tropischen Giftschlange.

· Die Skorpione tragen ihren meist nach hinten gekrümmten Schwanz über dem Rücken und können auf diese Weise sehr leicht über den eigenen Kopf hinweg stechen.

3.Утворіть від іменників прикметники та навпаки:

а). утворіть прикметники:

· die Bewegung

· das Gift

· Tropen

· Hundertfüßer

· die Lebensgefahr

· die Ausnahme

· Spinnen

б) утворіть іменники та дієслова:

· unglaublich

· wirklich

· zangenartig

· entzündet

· brennend

· beheimatet

· empfindlich

· messerscharf

· schlagartig

4. Знайдіть складові частини складних іменників та напишіть кожне слово з артиклем. Перекладіть їх:

· Dickschwanzskorpion

· Säugetier

· Mittelalter

· Vogelspine

· Redensart

· Giftdrüse

· Beinpahr

· Risenskolopender

· Stechfliege

5. Поставте п’ять запитань до тексту.

6. Складіть план до тексту та перекажіть його. 

7. Складіть діалог за цікавими для Вас темами з тексту.
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